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Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó
láz, hideglelés, és sza
márköhögés elléii a ma
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Rozsnyay világhírű 

Chinin-
czukorkája 
és 

Chinin-
csokoládéja 
N e m keserű és igy gyer= 
mekek szívesen yeszik. 
Milléniumi nagy é r e m 
mel Kitüntetve és törvé
nyesen védve,. A valódi 
készí tmény esömagoló-
papirosán Rozsnyay M. 
n é v a l á i r á s a s látható. 1 
drb ára 12 fill., 25 d rb 
egy dobozban 3 korona. 

Ghlnti) cxnkorka Aranyérem, Wien 1912. 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését elősegítik az 

EVATON-TABLETTÁE 
által. Kérje az orvosi véleménygyüjteményt. Miata 
K 4.20, V» karton K 10., egész karton K 18. u tán
véttel Tagy az összeg előzetes beküldése ellenében: 

S t . M á r k u s A p o t h e k e , W i e n , H a u p t s t r a s g e 1 3 0 
Fölerakat- Hunnia-gyógyszertár Budapest, VII. ker. 
Erztébet-köriít 56. — Török József Budapest, Király-
utcza 12. sz.— Kapható minden gyógyszertárban. 

Kapható minden gyógyszertár
ban. — Késziti a feltaláló : 
Rozsnyay Mátyás gyógysz. 
Aradon, Szabadság-tér 8. szám. 

Legjobb beszerzési forrás! 
Kész ágyak 

jő cseh ágytol lbólü 
Sürüszálu vör. nankingba (intett) töltse, egy 
dunyha 180X1*0 cm. 2 párnával, mindegyik 
80XB0 cm. nj, pnha, urtós tollal K 16—. 
Félpehely K ftl'—. Pehely K Ur—. Danyha 
egyedül K 10"—, 12'—, 14'— és 16—. Fej

tedül K 3-—, 3-BO én 4'—. Kétszer, 
dunyha 200X140 cm. K 13'—, 

1 14-50, 1750 és 21-—. Ehhez fej-
I párna 90X70 cm. K 4-50, 520 és 

5'50. Öt kz. szürke toll E 9'40, 
jobb K 12— K 16-ig. Félfehér 
K 17'—. Öt kg. uj, jó, fehér, por
mentes ágytol I K 24'—. Hófehér 
K 3 0 ' - , jobb K 36'—. Legftao-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ mabb uradalmi foszt. K 45'—. Öt 
kg. fosztatlan élő libákról K 26'— és K 30'—. Fehér pehely, nagypelyhu 
K 5'—, jobb K 6'—. Finom mellesztett pehely K 6'50 V« kg.-kint. 
Szürke pehely Vs kg. K 2*50 és 3'—. Szótküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadíj megtérítés ellenében. Sig-mund L e d e r e r , J a n o -
« « w l t z a. A n g e l H r 14S. b e l K l a t t a n , B ó h m e n . «.« 

M ARGIT-
CRÉME 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, a? 
egész világon el van terjedve. Páratlan hatása 
szerencsés összeállításában rejlik, a bőr azo n 
nal felveszi és kiváló hatása már pár óra le
folyása alatt észlelhető. Mivel a Margit-créme* 
utánozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegy-
f ye\ lezárt dobozt elfogadni, mert csak ilyen 

észitményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Mar^it-créme ártalmatlan, zsír
talan vegytiszta készítmény, a mely a kül 
földön általános feltűnést keltett Ára 1 koi , 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertárban, illatszer- és drogua-üzletben 

70 fillér. 

Margit - ponder 
1 K 20 fi l l . 

MARGIT 
JLWJL. gyógyforrás — (Beregmegye.) 
I g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g g különösen a 
i é g s ő s s e r v e k hnrn tos hantáiméinál i g e n j ó h á 
t a m még akkor is , ha • é r m é s e k e s e t e forog fenn. 

Megrende lhe tő : E D E S K T J T Y jL . -ná l Budapesten 
és a forrás kezelőségénél Munkácson. 

„Magyarország helyzete 
és az 

európai népek harcza" 
Irta: De ine Károly 

Nagy feltűnést keltenek 
azok a leplezetlenül megirt ós érthető okokból sokak

nak nem tetsző 
lesújtó igazságok , 
amelyekkel 
politikai küzdelmeink meddőségére, 
nemzetiségi ügyünkre, 
beteges társadalmi állapotainkra, 
népünk elhanyagolására, 
a szocziálizmus szerepére, 
a szláv és német világhatalmi érdekek összeütközésére 

és a közel jövőben beálló 
politikai es társadalmi forrongásokra mutat rá a szerző. 
A könyv csinos vászonkötésben jelent meg és kapható az 

ország minden könyvkereskedésében. Ara 3 kor. 
F ő b i / . o m á n y : Grill cs. és kir. udvari könyvkereskedés, 

Budapesten, Dorottya-utcza 2. sz. 

NUTH KÁROLY 
O*. és kir. fensége 
József főn . udv. szál mérnök és gyáros. 
6yw ét iroda: Budapest, VH, ker.. Garay-utcra 10. 
Központi TÍZ-, lég- és gőzfűtések, légszesz és Tizrezetékek, csatornázások, 
szellőztetések, szivattyúk, yizerőmfivi emelőgépek stb. — Tervek, 
köl tségvetések, jövedelmi e lő i rányzatok gyorsan készí t te tnek. 

MAGYAR FÉM- ÉS LÁMPAÁRU-GYÁR 
RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG I S I BUDAPEST-KŐBÁNYA, 

Petróleum-lámpák 
a legegyszerűbb kiviteltől a legpazarabbig. 

Légszesz- és villamos csillárok. 

Fém- és 
d iszműtárgyak 

„OPTIMUS" 
nélkülözhetetlen 
íiizoltószer gyá
rakban, üzletek
ben, irodákban. 

Raktárak: 
Budapesten: 

IJ .Szilágyi Dezső tér3 
V. Erzsébet-tér 16. 
VII.,Erzsébet-körut19. 
VIII., Ülló'i-ut 2. 
Kálvin-tér sarkán. 

Pozsony: 
Ló'rinczkapu-utcza. 

Kolozsvár: 
Mátyás király-tér. 

Debreczen: 
Piacz-utcza. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a , B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - t t t c z a 4. s z . 
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Szerkesztőségi iroda IV. VArmegye-utcza II. 
Kiadóhivatal; IV. Egvetem-utcza 4. 
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ta W fillér. 
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Balogh Rudolf fölvétele. 

TÉLI S P O R T . — A BUDAPESTI ÁLLATKERTI JÉGPÁLYÁN. 



— És egy napon mégis . . . észrevétlenül, 
mint a hogy a csillag kél . . . rejtve, mint a 
hogy a fű nő . . . alattomosan, a hogy a láz 
támad. . . érezni fogja, hogy a nagy világegye
temből az ön számára csak egyetlen ember 
született, a kiért élnie vagy halnia érdemes . . . 
És ez az érzés, a melyet saját maga előtt fog 
a legjobban szégyelni, a melyet minden titká
nál féltékenyebben fog őrizni és a mely mégis 
elő fog törni, mint a hogy a napsugarat nem 

' lehet véka alá re j teni . . . ez lesz a szerelem. 
— Hogy meri maga nekem mindezt meg

jósolni? — nevetett föl Livia. 
— A hogy ebbe a Porczellán Hajlékba be

léptem, sajátságos, ez volt az első érzésem . . . 
A szomszéd szobából lépések hallatszottak 

és Holubár mutatkozott az ajtóban. 
— Te még fenn vagy! — csapta össze a ke

zét. — Éjfél már elmúlt . . . most oda van az 
egész éjszakád, Livia ! , . . 

— Ép ellenkezőleg, — felelte az asszony. — 
Végre egyszer alaposan megszabadultam min
denféle furcsa gondolattól, a mi bennem fel
gyülemlett, motoszkált. . . egészen meg vagyok 
nyugtatva . . . és azt hiszem, jól fogok aludni 
utána . . . . Barátodat máskor is meg fogom 
kérni rá, hogy ilyen lelki kéménytisztításban 
részesítsen. 

A mikor Livia eltávozott, Kóbor Kutya ezzel 
a kérdéssel fordult a házigazdához: 

— Mi van a Pantheonnal? 
— Nem tudom, — felelte rosszkedvűen Oláh 

Holubár, — de úgy látszik, hogy a bő vacsora 
és a nehéz borok eltompították a fantáziámat. 
A mint szemben ültem az üres rajztáblával, 
semmisem jutott eszembe, akárhogy is erőltet
tem magamat. Jobban meggondolva az eddig 
való tervem kicsinyes és nevetséges. 

— Miért nem kérdezted hamarább tőlem? — 
gúnyolódott Kóbor Kutya. — Én megmondtam 
volna neked őszintén az igazat. Csak a felesé
ged előtt nem akartalak kisebbíteni.. . 

— Olyan rossznak Ítéled a tervemet? — le
pődött meg Oláh Holubár. 

— Egyenesen gyermekesnek tartom, bará
tom, — felelte Kóbor Kutya. — Tortát lehet 
felépíteni a te terveddel, de Pantheont n e m . . . 
Gondold meg csak, miről van szó . . . Egy ezer
éves, erényeiben és bűneiben is nagyszerű, 
európai mértékkel és ízléssel szegénységében 
is gőgösen daczoló ország dicsőségét kell kőbe 
feltornyosítani . . . Ehhez nem kőművesek, ha
nem cziklopszok kellenek . . . Ide nem czirka-
lom és rajz-sin, nem porczellán-sallang és nem 
mókás romantika kell, hanem bramantei vagy 
michelangelói ököl, a mely összezúzza az ed
digi hagyományokat és romjain új világot épít! 

— Mondd, és te ereznél magadban erőt ilyen 
titáni műhöz? — kérdezte Holubár. 

— Az a kérdés, hogy te erezed-e. Ha nem, — 
mondta Kóbor Kutya, — akkor hozzá se fogj! 

— És ha te éreznéd magadban az erőt, a 
tudást, a tehetséget, — kérdezte Holubár, — 
akkor kiállnál műveddel a jury elé, a mely 
felerészben kicsinyes és irigy kollegákból, fele
részben előkelő odilettanti»-emberekből áll? 
Megmutatnád tervedet a külföldről importált 
juroroknak, a kik bármily nagy művészek, az 
akadémiai professzorok szemével néznek min
den titánkodást? A közönség és a sajtó elé 
mernél állani egy országban, hol minden új 
szó, új gondolat, ha csak külföldről nem jön, 
kaczagást támaszt ? Itt akarsz világot repesz-
teni, a hol minden másolva és mázolva van, a 
hol az emberek abból élnek, hogy semmihez 
nem nyúlnak komolyan és mólyen? Miből 
akarsz itt forradalmat, miből akarsz itt új vilá
got építeni, a hol minden revoluczió egy pof
ban vagy ujságnyilatkozatban lobban ki? A hol 
a vivó-terem az eszmék végső tromfja? A hol 
minden arra van beigazítva, ravaszul kieszelve, 
kiszámítva, hogy a világért se boldogulhasson 
az, a mi új és egyben magyar, eredeti, ebből 
a talajból fakadó? 

— Mindezt bele kellene építened a Panthe-
onba, — mosolygott Kóbor Kutya — és nem 

(3-ik közlemény.) 

törődve juryvel, jurorokkal, sajtóval, közönség
gel meg a világ kerekének állandón rossz nyi-
korgásával, meg kellene csinálnod a tervet, a 
melyen az emberek vagy halálra kaczagják ma
gukat vagy az ámulattól megnémulnak . . . En 
így csinálnám ! 

— Te ? . . . Te Kóbor Kutya vagy, neked 
könnyű . . . de én ? . . . Örökre betenném ma
gam mögött az ajtót, a mely az állami és egyéb 
zsiros megrendelésekhez visz . . . nyomban be
zárhatnám a boltot, az építő i r odáma t . . . és 
várhatnék még ötven esztendeig arra a mű
bírálóra, a ki a régi akták közül kiásná az én 
tervemet és végre fölfedezné, hogy milyen nagy 
ember voltam . . . valaha! 

— Olybá tűnsz föl előttem, — felelte Kóbor 
Kutya, — mint a ki szándékosan túlozza a 
feladat nehézségeit, a melyre nem érez erőt 
magában. 

— Nem, erre a feladatra én csakugyan nem 
születtem. Hanem ha te érzed magadban a 
hozzá való erőt, akkor azt ajánlom neked, 
hogy. . . társuljunk. Ebből a szövetségből rossz 
nem származhat. Te leszel a Titán, én pedig az 
élet, a gyakorlat ismerője, a te szélsőségeidnek 
természetes és helyes ellensúlya . . . így szólt 
Holubár és kérdőleg nézett Dávid Gáborra. 

Kóbor Kutya elgondolkodott. A szövetkezést 
sem természetesnek, sem helyesnek nem ta
lálta, de legalább egyidőre kenyeret, födelet és 
meleget juttatna neki. 

— Jó . . . nem bánom, — mormogta tehát. 

Süppedő szőnyegeken. 

A halinak egyik zugában, a mely búvóhely
nek volt szánva, Csárday Olivér rátelepedett 
egy renaissance-ládára — a mely valamelyik 
lotharingiai várkisasszony «coffre de mariage»-a 
lehetett — és kecsesen eligazítva frakknadrág
ját, abbé-violaszinű selyemharisnyáját muto
gatta. Kóbor Kutya úgy tett, mintha oda sem 
figyelne, pedig az a furcsa gondolata támadt, 
hogy Csárday Olivér mint valami kalózvezér 
elvonult egy rejtelmes szigetre, kitűzte a zászlót 
és várja az áldozatot. 

Sok mindenféle ember kavargott a «Porczel
lán Hajlék» halljában és a környező földszinti 
szalonokban. Minthogy a házigazda művész 
volt, az úgynevezett bohém elem dominált, épí
tészek, festők, szobrászok, írók, színészek és a 
(iszerkesztők)) egészen külön és sajátságos tár
sadalmi csoportja. «Szerkesztő úr» volt a mil
liomos lapvállalkozó is, de ugyanez a czím 
illette meg a balkezét is, a leányos arczú 
dzsentri jogászgyereket, a ki az újságnál a báli 
tudósítói tisztet töltötte be és ezért az asszo
nyok szinte érthetetlen pártfogásával és beczó-
zésével dicsekedhetett. 

A bohém elem azonban, mint a fesztelenebb 
és elevenebb hangulat spóra-raja, ügyesen szét 
volt osztva a szolidabb és jobbára vagyonosabb 
elemek közt. Az a társaság volt ez, a mely kép
kiállításokra, színházakba, hangversenyekre szo
kott eljárni, a mely a sűrű találkozások révén 
jól ismeri egymás arczát, nevét, de a mely még
sem tud összeolvadni, mert a magyar társada
lomban nagyobb elszakadások vannak, mint a 
mennyit az aránylag kisszámú «upper ten»-
elem voltakép elbírhatna. 

Ha a házigazda nem művész, el sem lehe
tett volna gondolni, hogy olyan «vegyes» társa
ság gyűlhet össze egy, födél alá, mint a ((Por
czellán Hajlék »-ba. így azonban megtörtént 
az, hogy még ugyanazon náz teteje alatt is a 
társaság szinte geografiailag demarkálható két 
csoportra oszlott es a kettő közt csak azért 
nem tátongott szemmel látható ür, mert a mű
vészi elem a maga szabadságával hol az egyik, 
hol a másik csoporthoz szegődött, mint a hogy 
a réten látjuk, hogy a szorgalmas méhek hol 
a fehér, hol a lila virágok pászmája fölött tán-
czolnak. 

A hadverő ükök unokája a terem egyik sar
kából mosolygott át gúnyosan az európai nevű 
dermatológusra, a kit csak egy túlságosan drasz

tikus pózban tudott maga elé gondolni és ép 
ezért nem értette, hogy ez az orvos a milliója 
és számos háza ellenére hogyan űzheti tovább 
furcsa mesterségét. 

A gazdag lipótvárosi úriasszony pedig rózsa
színű fülcsigájának solitaire-jeivel szándékosan 
vakította meg a dzsentri asszonykát, a kinek a 
férje csak osztálytanácsos volt — évi kilenczezer-
hatszáz korona, lakáspénzzel ós drágwsági pót
lékkal együtt — mégis «rázta a rongyot». 

A születés ós vagyon véletlene osztotta ketté 
a társaságot és Kóbor Kutya azt állapította 
meg, hogy az az elem, a melynél ez a két kel
lemes véletlen szerencsésen találkozik, talán 
egészen ismeretlen a magyar glóbuson. Ezek a 
félistenek, a kik sohasem ereszkednek alá az 
emberi salakba. 

A társaság középpontja egy kis franczia asz-
szony volt, madame Turbót, egy franczia újság
író felesége, a ki férje felolvasó estéjére jött el 
Parisból. Az asszonyok ellesték, kikémlelték 
toalettje szabását, harisnyájának, czipőjének 
formáját, viselkedésének külsőségeit, mintha 
Paris a kaczer kis asszonykát csak azért küldte 
volna ki, hogy a legújabb divatról tartson szem
léltető oktatást. A férje, a Sorbonne ismeretlen 
magántanára a XVHI. századbeli franczia női 
szépségről ismételte meg előadását, a melyet 
délelőtt a Múzeum nagytermében tartott még 
és a legtöbben csak azért lestek az ajkát, hogy 
franczia nyelvismeretük és emlékezőtehetségük 
erejét kipróbálják. 

A felesége ellenben a huszadik század női 
szépségéről győzte meg a nézőit, a kik nem 
tudtak eléggé csodálkozni, hogy a szoknya-
hasíték szabadsága már milyen merész mér
tékig harapódzott el Parisban. A két előadás 
közül az utóbbinak volt nagyobb és megértőbb 
közönsége. 

Női illatszerek párája gomolygott a társaság 
felett és szinte tánczolt egy távoli zongora dél
amerikai táncz-ütemeire. A kíváncsi és ad,4hoe-
szerelmes férfiak raja pedig törte a franczia 
nyelvet madame Turbót körül. Mindenkinek 
eszébe jutott valami régi foszlány régi gram-
maire-ekből, a melyek azóta ki tudja, melyik 
antikvárius porlepte raktárában foszladoznak. 
És a kis madame Turbót nem értette a várat
lan kérdéseket, a melyeket hozzá intéztek, mert 
a Ploetz, Langenscbeidt, Ollendorf kis kézi
könyveit sohasem olvasta. Oly sokan kérdeztek 
tőle és oly kevesen feleltek neki! 

Csárday Olivér messziről figyelte a francziá-
san hangzó szó-zsivajt. Hirtelen fölkelt a he
lyéről és bár egy szót sem tudott francziáuh 
madame Turbót közelébe férkőzött és a legelső 
alkalommal angolul szólította meg. 

Madame Turbót meghökkenve pillantott rá, 
de nyomban angolul felelt vissza. És ettől a 
pillanattól fogva hiába kérdeztek tőle bármit, 
rendszerint csak az Olivér kérdéseire felelt és 
boldogan ragyogtatta nyelvtudását, a mi Paris
ban az «entente» óta az előkelő világ anglo
mániájához tartozik. 

Csárday Olivér játszva győzött. Az angol 
nyelv versenyét már kevesebben győzték és a 
helyzet ura, meg madame Turbót fő szórakoz
tatója Olivér lett. Ő czipelte mindenfelé a "mu
tatványt", az érdekes párisi asszonykát és az 
asszonyok, a kik még nem ismerték, egymás
tól kérdezték: 

— Ki az az elegáns angol fiatalember a pá
risi asszonyka mellett? 

Csárday mindig és mindenütt tudott érvé
nyesülni ós a száz főnyi társaság egyszerre-
csak azt vette észre, hogy azért gyűlt együvé, 
hogy Csárday Olivért lássa, hallja, csodálja. 

A társaságbeli asszonyokat, a kik túlságosan 
rendezett és gondtalan viszonyok közt élnek, 
semmi sem izgatja jobban, mint a kaland, a 
mely egészen kívül esik életük megszabott med
rén. Olivérben ösztönszerűleg megérezték a ka
landort és mohón érdeklődtek iránta. Abbé-
lilaszinű harisnyáinak divatját egyszerre a te
rem több sarkában tárgyalták az asszonyok, a 
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kiknek a figyelmét az ilyen külsőségek soha
sem kerülik el. 

Ezalatt pedig Avramescu professzor egy pil
lanatra félrehívta Livia asszonyt, megfogta az 
ütőerét és halkan szólt hozzá: 

— Nem izgatja föl magát ez a társaság és 
ez a kavarodás? 

Livia mosolygott. Sejtette, hogy Avramescu-
ban nem a gondos háziorvos kötelességtudása 
szólalt meg, hanem a szerelmes ember szive, 
a ki minden alkalmat megragad, hogy megfog
hassa annak a kezét, a kit szeret. 

Líviának tetszett ez a játék. Az orvosi tudo
mányba burkolt udvarlás és több-kevesebb 
érintkezési szabadság. 

— A szivem kissé izgatott, — mondta a 
professzornak. 

És Avramescu hernyószerűen puha ujjait 
Livia szivére tette, valamivel alább a nyitott 
és hullámzó, gyöngyházfényű kebelnél. . . 

A miniszter. 

Oláh Holubár, mint született házigazda, se
hol sem volt jelen, a hol zavart okozott volna, 
de mindenütt ott volt, a hol vendégei kedvé
ben járhatott. Egyszerre karon ragadta Kóbor 
Kutyát és mielőtt Dávid Gábor magához tér
hetett volna, csak útközben mellékesen mondta: 

— Bemutatlak a miniszternek 
Korvin Ákos kegyelmes úron az ötven-hatvan 

éves egyetemi tanárok szürke méltósága ömlött 
el. Bedingotja komoly volt, mint egy megnyitó 
beszéd. Nadrágjának foszló alja czúgos czipőre 
borult és ebben volt valami programmszerű, 
mintha a régi hagyományokhoz való tanozó-
ságát akarta volna ezzel kifejezni. 

A kis madame Turbot-hoz intézte lassú, jól 
hangsúlyozott szavait, mintha katedrán állna 
és egy női bölcsészhallgatóhoz beszélne, a ki 
indexe aláírását várja tőle. Korvin Ákos fran-
cziául beszélt, elég tisztességesen és ezért 
Csárday Olivér hosszabb időre némaságra volt 
kárhoztatva. 

Holubár a miniszter elé tolta Kóbor Kutyát 
ós közben néhány bemutató szót rebegett. 
A kegyelmes úr megszorította Dávid Gábor 
kezét, aztán tovább beszélt a franczia asszony
hoz, végevárhatatlan szóáradattal. Korvin Ákos 
alig tudta palástolni, hogy gyönyörködik a sa
ját szava csengésében és olyan beszédet vágott 
ki, mint Mirabeau valamelyik forradalmi gyű
lésen. A magyar elokvenczia megtestesült szobra 
volt a kegyelmes úr. 

Kóbor Kutyának nem jutott más szerep, mint 
hogy némán a hallgatóság közé állt és onnan 
figyelte a miniszter környezetét. Csárday Olivér 
áhítatosan megfeszített arczvonásokkal figyelt 
Korvin Ákos minden szavára, de a közben úgy 
tett, mintha elmerülésében észre sem venné, 
hogy karja madame Turbót karcsú dereka köré 
fonódik. Úgy állt ott, mint a nép, a mely meny-
nyei szózatot hallgat átszellemülve. 

A kis franczia asszony a miniszter czipőjére 
mélázott el, alig tudta visszafojtani a neveté
sét, mert oly furcsa volt előtte ez a szakállas 
száj, a mely a mondatok lassú és végtelen so
rát fűzte egymáshoz. 

— Mais — szólt hirtelen közbe madame 
Turbót — est-ce que vous-étes jeun? . . . je 
vous donne quarante ans! c'est le maximum. 

— Negyven évesnek tart legföljebb ő nagy
sága, — magyarázta a miniszter a környezeté
nek és boldog mosoly ömlött el az arczán, 
mintha szónoki sikerének legnagyobb diadalát 
érezné át. 

Csárday Olivér megragadta a miniszternek 
ezt az Önfeledt pillanatát és angolul megkér
dezte az asszonykától: 

— Nem parancsol valami hűsítő italt? 
— Oh, yes, — felelte madame Turbót, mire 

Olivér a miniszterhez fordult: 
— Bemélem, velünk tart, kegyelmes uram?... 

0 nagysága megszomjazott. . . 
Olivér így ragadta ki a társaságból a párisi 

asszonykát és vele együtt a minisztert is, hogy 
mindkettőjüket végkép lefoglalja magának . . . 

— Micsoda ügyetlen ember vagy te ! — 
mondta Oláh Holubár a Kóbor Kutyának. 

— Nem vagyok Csárday Olivér, — felelte az 
vissza. 

Avramescu tanár a halinak ugyanabba a 
búvó szögletébe vonult, a hol korábban Olivér 
próbálta ki abbé-lilaszinű divatja vonzóerejét 

és szorosan megfogva Livia asszony pulzusát, 
szólt kérlelve: 

— Ne menjen még, Lili . . . 
— De a vendégeim. . . 
— A vendégeinél előbbre való az egész

sége, — mondta Avramescu meggyőződés nél
kül, — nézze, máris jelentkezik a láza . . . 

— De nem maradhatok, tanár úr . . . 
— Csak azért akar elmenni tőlem, — szólt 

komoran Avramescu, — mert örökké a szeme 
előtt van az a divatbáb . . . 

— Ki az? — mosolygott Livia. 
— Hiszen nem tudja levenni a szemét róla,— 

panaszkodott Avramescu. — Vagy azt akarja, 
hogy meg is nevezzem, hogy ki az ? Nem. Van
nak nevek, a miket nem tartok érdemesnek meg
jegyezni. 

— Csak nem lett rám féltékeny, tanár úr ? — 
kérdezte kaczóran Livia. 

— Féltékeny vagyok, — suttogta Avra
mescu, — féltem a szemepillantását... a le
helletét . . . a mosolyát. . . mindezt a magamé
nak tekintem! 

— Micsoda jogon? 
— A szerelem jogán! 
— Ha ezt a férjem hallaná! 
— Nem törődöm senkivel, — rebegte Avra

mescu. — Maga az én első szerelmem! Eddig 
könyveimbe temetkeztem, semmi más nem vol
tam, csak orvos . . . nőt nem ismertem . . . nem 
ismertem az é l e t e t . . . és csak most fedezem 
föl magamban, hogy a nők nevelik az igazi 
orvost, nem pedig a klinikák. . . Megtaláltam 
a szivemet és azóta jó orvos vagyok. Nem ön
zésből beszélek így, Lili. A mióta magát isme
rem, egészen megváltoztam, mintha a szerve
zetem teljes és tökéletes anyagcserén ment 
volna á t . . . A szerelem valósággal inspirál rá, 
hogy az emberiség jólétének emelésére fordít
sam minden erőmet és tehetségemet. Ha va
lami nagy orvosi felfedezéssel fogom meglepni 
a világot, azt csak magának fogja köszönhetni 
az emberiség! És a maga neve az enyémmel 
együtt fog a tudomány csarnokának legfensé-
gesebb márványtábláján díszelegni . . . A szer
nek, akármiből is lesz, <diviain» lesz a neve. . . 
És százezer meg százezer szenvedő, ideges asz-
szony fogja a maga nevét áldón emlegetni. . . 
íme, Lili, ilyen nagy dolog a szerelem!, 

— Különös, — mosolygott Livia. — Én már 
valósággal állami szabadalmat kérhetnék rá, 
hogy ihlet, múzsa szerepemről a világ is tudo
mást szerezzen . . . A férjem meg akarja épí
teni a gellérthegyi Pantheont és inspiráczióórt 
hozzám f o r d u l . . . Ön fel akarja fedezni az 
idegbajok nagy szérumát és a Bzememben ke
resi . . . Csárday Olivér egy egészen új mű
vészi esztétikát akar építeni az irántam való 
vonzalmából. . . 

— Oh igen! — búgta búsan Avramescu, — 
ez a nő nagy, néma és isteni szerepe a földön. 
Egy asszony néha egész sereg férfit, tudóst, 
költőt, művészt tud inspirálni halhatatlan tet
tekre és a világ mégis, mikor nagyjainak szob
rot emel, megfeledkezik azokról, a kik a láng
elméket inspirálták és a kiknek voltakép az 
emberiség mindent köszönhet. Szerelem nél
kül még nem jött létre nagy dolog a világon! 

— Csárday Olivér azt mondta, — szólt ka-
czéran Livia, — hogy abban, a hogy tiz esz
tendő múlva a házakat építeni fogják, vagy a 
hogy majd a festményeket festik, a szobrokat 
faragják, a költeményeket írják, a zenét kom
ponálják, benne leszek én is, mert akkor az 
egész világ az ő esztétikáját fogja magáévá 
tenni, a melyet én inspiráltam. 

— Maga benne lesz, Lili, abban, a hogy 
Európa térképe húsz év múlva ki fog ala
kulni, — szólt Avramescu. — De nem a Csár
day Olivér esztétikájában, mert Csárday csak 
szélhámos divatkereskedősegéd, hanem a «li-
viain»-ban, a mely meg fogja szüntetni az ide
gességet és egy egészséges, nagyszerű, új Euró
pával fogja megajándékozni a földet 

— Mi minden nem leszek én húsz év 
múlva, — nevetett föl Livia, — az emberiség 
árkánuma, az új esztétika és a gellérthegyi 
Pan theon . . . 

— A gellérthegyi Pantheon! Erről beszél
nek, ugyebár? — kérdezte a miniszter, a ki 
most Líviához lépett. — Bocsásson meg, nagy
ságos asszonyom, hogy zavarom . . . néhány 
azót akartam még váltani önnel, mielőtt tá
voznám. 

— Professor Avramescu, — mutatkozott be 
a miniszternek a tanár úr. 

— Avramescu ? — szólt a miniszter. — Ta
nár úrnak egy kérvénye fordult meg nálam . . . 
Valami gyógyszerről van benne szó . . . 

— A «liviain»-ról, kegyelmes uram. 
— Ah, igen! . . . Olivér, kérem, jegyezze föl 

ezt a nevet ós juttassa eszembe. 
— Nem fogom elfelejteni, kegyelmes uram. 
Livia asszony csodálkozva nézett föl Olivérra. 

Mikor a kegyelmes úr megérkezett, még talán 
sejtelme sem volt róla, hogy a hallban egy 
Csárday Olivér nevű urat fognak neki bemu
tatni és alig egy óra múlva már bizalmasan 
Olivórnak szólítja, rábizza az emlékezőtehet-
eégét és úgy bánik vele, mint régi, benső isme
rősével. 

Livia kereste ennek a fordulatnak a magya
rázatát és szemével a kis párisi asszony után 
kutatott, de madame Turbót nem volt látható 
sehol. 

(Folytatása következik.) 

C Z E R U Z A S O R O K PETRARCA 
KÖNYVÉN. 

Itt az irás : nem legényes sorok, 
Bégi epedések, régi torok 
Bugása bőgött így ezelőtt, 
így irtak a hajdani nem szeretettek, 
így irtak a régi, bús szeretők. 

Nem azért irok, hogy fordítsd felém 
Fehér arczod. Oh már beérem én, 
Ha torkomon buknak a szavak. 
S szám kérdeni, kérni se, mást sohse merne, 
Mint a sirást és sirni talán szabad. 

Boldog vagyok, mert nagyon szenvedek, 
Boldog vagyok : érted vagyok beteg, 
Halálra szánt, mint rég ezelőtt, 
Mint régen a hajdani nem szeretettek, 
Mint régen a régi, bús szeretők. 

Ady Endre. 

NAGY NAPON. 
Ma végre égő álmom teljesül: 
Ma este véled leszek egyedül. 

Mint pásztortűz a messzi pusztaságot, 
Napom előre bíborszinbe mártod. 

Előttem áll a mának kristály kelyhe, 
Habzó piros bor gyöngyivel megtelve. 

Forr vérem, forr mint omló érez patakja, 
Kiült belőle fásultság salakja 1 

Agyam lobog, mint máglya víg rakása. 
Hogy száz keservem porhamuba ássa! 

Oh mennyi mindent cselekszem ma estig, 
Ma semmi vágy előlem nem menekszik ! 

Mind, mind, a mit rég tompán halogattam. 
Ma befejezem győzőn, roskadatlan ! 

Ma büszke mámor bajnokká varázsol, 
Kirohanok a korhadt gyávaságból! 

Ma jobbra-balra sújtok fegyveremmel, i 
Hogy gáncsot vetni többé senki sem mer ! 

Ma meglátjátok, ki fia vagyok, 
A szürkeségből milyen fény ragyog! 

Ma nem rovom a gyöngék bús Tobotját, 
Ma megiszom az Élet teli kortyát! 

Ma kiürítem kelyhemet fenékig — 
Mert teveled hörpinthetem a végit! 

Lenkei Henrik. 
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EGY MAGYAR SZABADSÁGHŐS ÜNNEPLÉSE PALERMÓBAN. 
(TÜKÖRY LAJOS.) 

Bölcsője az Alföldön Kőrösladányban ringott, 
a sir a Monté Pellegrino tövén Palermoban 
borul föléjé. A kezdet és a vég közt szeszélyes 
zegzugokban húzódó életútja úgyszólván egyet
len küzdelem volt a szabadságért. Eleinte jo-
gászkodott Nagyváradon, hogy majdan közhi
vatalba léphessen, de a szabadságharcz őt is 
letérítette a polgári pályáról és katonává tette. 
A fellázadt szerbek elleni csapatokban küzdött, 
mint bihari nemzetőr, majd felcsapott honvéd
nek és végig küzdötte az erdélyi hadjáratot az 
55. zászlóalj soraiban. Midőn az orosz túlerő 
Törökországba szorította a vöröstoronyi-szoros 
kicsiny honvédőrségét, melyben ő Ihász Dániel 
parancsnoknak volt segédtisztje mint főhad
nagy, ő is száműzetésbe került. 

Tüköry ezután sem lépett vissza a polgári 
életbe, mint törökországi menekültjeink jó 
része, hanem belépett a török hadseregbe és 
Szelim név alatt főhadnagy lett a 3. török 
lovasezredben Damaszkuszban. Csakhamar újra 
a csatatérre került, mikor kiütött a krimi há
ború, melyet egy angol történetíró szerint az a 
felháborodás tett elkerülhetetlenné, melyet Orosz
országnak a magyar szabadságharczba avatko
zása keltett Európában. Részt vett Kars ostro
mában egykori honvéd bajtársa, Kmety altábor
nagy oldalán, mint ennek hadsegéde. Az ost
romnál meg is sabesült s elismerésül őrnagyi 
ranggal és a Medzsid renddel tüntették ki. 

Átlőtt balkarjával sokáig betegeskedett Kon
stantinápolyban Tüköry, de alig ütött ki 
1859-ben a háború Ausztria és a Franczia-
országtól támogatott Szardínia között, elbocsát-
tatását kérte a török hadseregből és sietett 
Itáliába. A magyar légió még szervezés alatt 
állott, mikor Tüköry Lajos a harcztérre ér
kezett. Beállott tehát Garibaldi önkéntesei 
közé. S a híres alpesi vadászok, a caccialori 
delle Alpi soraiban mindig a legelsők között 
küzdött. 

Napóleon azonban Poroszország készülődése 
hírére az osztrák Itália felszabadítását befeje
zetlenül hagyva, békét kötött Ausztriával, a 
nélkül, hogy Magyarországért egy lépést tett 
volna. Tüköry a háború megújulásának remé
nyében hiába foglalta el a magyar segédsereg 

4. zászlóaljának parancsnokságát, a légiót csak
hamar fel kellett oszlatni, Tüköry erre belépett 
az olasz hadseregbe abban a reményben, hogy 
az Olaszország és Ausztria közti leszámolásba 
még bele lehet kapcsolni a magyar ügyet. 

Mikor Garibaldi kardot ragadott Sziczilia 
felszabadítására ós Szicziliában termett, a Marsa
lában partra szállott ezer szabadsághős sorában 
ott volt Tüköry is, mint Garibaldi egyik segéd
tisztje. A kis csapat a királyi seregek túlhatal-
mával szemben bevette a sziget fővárosát Paler-
mot, mire úgyszólván egész Sziczilia szabad 
lett. Az ostromnál azonban Tüköry elesett. Az 
elöesapatot vezette a Porta Termini ellen és 
golyót kapott bal ezombjába. «Előre, előre !» — 
kiáltotta oda katonáinak, kik hátra akarták 
vinni — ((Gátoljátok meg inkább, hogy itt fog
jon el az ellen!» Mikor aztán bevették a várost, 
Tüköryt beszállították a san-lorenzói herczeg, 
Tomaso Oneto palotájába. Nem ejtett egy jaj-

TÜKÖRY LAJOS. 

szót, nem hallatott egy sóhajt se, sőt boldog
nak mondta magát, hogy a szabadságért esett 
el. Remélte, hogy rövidesen visszatérhet a harcz-
mezőre és Garibaldival meg sem állanak Magyar
országig. Palermo legelőkelőbb hölgyei a leg
nagyobb odaadással ápolták. Hasztalan. Az 
amputáczió se mentette meg, tizennégyed napra 
halott volt. 

Garibaldi gyönyörű napiparancsban állított" 
örök emléket Tüköry ezredesnek és az első 
hozzá pártolt Bourbon hadihajót az ő nevére 
keresztelte. 

Temetése valósággal apotheosis volt. A me
net élén gyászlobogó helyett zöldfehérpiros 
zászlót vitt egy barát végig a fellobogózott 
városon, hol az utczaszegleteken a sziget pát-
rónájának, Szent Rozáliának képe mellett ott 
ékeskedett Garibaldi képmása. A bajtársak vit
ték a koporsót s kisérte az egész pirosinges 
ármádia és az egész Palermo a Sant' Anto-
nino templomáig, melyben nyugalomra helyez
ték. A magyarokat a marsalai ezer gyászában 
Türr István és Sághi Lajos képviselték, az 
ezer negyedik magyarja, Goldberg Antal sebe
sülten feküdt a palermói kórházban. 

Palermo hálája kiapadhatatlan Tüköry iránt, 
ki fiatal életét odaadta megváltásáért. Tüköry 
volt az első, kit arra érdemesített, hogy egyik 
útvonalát róla nevezze el. Az ő nevét viseli a 
palermói tüzérkaszárnya is. A házat, a hol 
meghalt, emléktáblával látták el. A marsalai 
ezer vállalatának félszázados évfordulóján pe
dig a város exhumáltatta holttestét és új diadal
menettel átvitte főtemplomába, a San Domeni-
co-ba, legújabban pedig végleg elhelyeztette a 
templom keresztfolyosóján és Ferraro szob-
rászszal síremléket készíttetett neki. 

Ott nyugszanak most Tüköry csontjai a 
templom udvaresarnokának árnyas ívei alatt, 
mely az Atrio della storia patria, vagyis az 
olasz történelem csarnoka nevet viseli. Kopor
sója felett a padozat márványtábláján olaszul 
van a neve bevésve: Luigi Tüköry. Síremléke 
a szieziliai költő, La Scuola olasz feliratát 
viseli. A palermói ember nem is említi más
ként, mint «il nostro Tüköry», a mi Tükörynk. 

Hendel Ödön. 

ANNAK A SZOBÁNAK AZ ABLAKA A SAN-LORENZÓI HERCZEG PALOTÁJÁNAK 
UDVARÁN, A HOL TÜKÖRY MEGHALT. 

A SAN-LORKNZÓI HERCZEG PALOTÁJA PALERMÓBAN, A HOL TÜKÖRY MEGHALT, 
A HÁZON EMLÉKTÁBLÁT ÁLLÍTOTTAK. 
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1. A Tüköry-út Palermóban. 2 A Tüköry-út torkolata. — 3. A templom keresztfolyosója, melyben Tüköry emléktáblája fel van állítva. — 4. Tüköry emlék
táblája. — 5. A palermói San-Domenico-templom, a hol Tüköry hamvai pihennek. 
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REPCZE. 
Elbeszélés. — I r ta S Z Ő L L Ő S I Z S I G M O N D . 

Igazság szerint el lehetett mondani, hogy 
ez a Eepcze a legszélesebb tudományú ember 
volt a faluban. írni-olvasni ugyan nem tu
dott, de a vályogvetéstől a kazalrakásig értett 
minden mesterséghez, a mi valóban hasznos 
és valamirevaló. Azt se lehetett volna mon
dani rá, hogy húzódozott a dologtól, mert 
épen a sokféle tudománya miatt kapós ember 
volt és akár olyan munka akadt a ház körül, 
a mit más nem tudott, akár olyan, a mit más 
röstelt elvégezni, csak Eepczéért szaladtak a 
hivatalba, a mi alatt a Lucskos korcsma ér
tendő. Eáérő idejét ugyanis Eepcze itt töl
tötte, a míg egy árva garas volt a zsebében. 

Mert, csodálatosképen, a sokféle tudománya 
még annyi tekintélyt se adott Eepczónek, 
hogy egy garas hitele lett volna a korcs
mában, a hová minden keresetét hűségesen 
elhordta. Társadalmi helyzetére nézve ő volt 
az az ember a faluban, a kiről azt mondják, 
hogy — az első hátulról. Talán még a Józsi 
czigánynak is több volt a becsülete, mert ez 
a maga putrijában lakott és kilencz gyereket 
püfölhetett, ha megharagudott: ellenben Eepcze 
árva magánosságban düllöngött élete útján tel
jes hajléktalanságban. Ennivalót ott löktek 
neki, a hol épen dolgozott és ott húzódott 
is meg éjszakára nyáron az udvarban, télen 
az istállóban. Kapós ember volt, mert nála 
olcsóbban senki se mérhette a tudományát 
és a keze munkáját: de a falu gőgös. A min
denki cselédjének nem a mindenki becsülése, 
hanem a mindenki megvetése, lenézése az osz
tálya. Eepczének az is ritka tisztesség volt, ha 
a korcsmában valaki egy asztalhoz ült le vele. 

Jutott-e egyáltalában valaha valami az 
eszébe, egészen bizonytalan; de egészen bizo
nyos, hogy Eepczének sohase jutott eszébe az, 
hogy ezen a renden bánkódjék vagy ellene 
lázadozzon. Eepczének nem volt fájdalom vagy 
megalázás az, hogy neki gazd'uram az egész 
világ, ellenben öröm volt, ha egy rongyos ka
bátot kapott és gyönyörűség, a hányszor nya
kon kapta a vékony, hosszúszárú pálinkás
üveget. Szóval, Eepcze nagyjában meg volt 
elégedve a világrenddel, a minek nyilvánvaló 
bizonysága, hogy sose kívánkozott el a falu
ból. Pedig a hurczolkodás nem került volna 
valami nagy munkájába. 

. . . Szép, napos szeptemberi délelőtt tör
tént. Eepcze a Grosz Ignácz udvarában a 
tűzifa összerakásával foglalkozott. Igen sze
rette ezt a házat, mert itt még vacsorára is 
meleg ételt kapott és a Grosz Ignácz vegyes
kereskedése italméréssel lóvén kapcsolatos, a 
pálinkát se sajnálták tőle. 

Eakta, rakosgatta a levert czölöpök közé a 
fahasábokat Eepcze, egyszerre csak nyilik a 
kis kapu és belép rajta egy csomó újsággal, 
levéllel a kezében Szűcs Tamás, a postáz. 
Egyenesen Eepczének tart. 

— Kendhez gyövök, — mondja. — Levelet 
hoztam. 

Eepczének kiesett a kezéből a fadarab. Rá-
bámult a postásra és akadozó hangon kér-
kérdezte: . 

— Levelet ? . . . Mán hogy énnekem ? 
— Kendnek. 
Egy kékborítékos levelet szedett ki a cso

móból és Eepcze felé nyújtotta. 
Ez azonban nem nyúlt érte. Sőt önkéntele

nül hátrább lépett. A szeme csodálkozva és 
gyanakvó hitetlenséggel meredt a postásra. 
Halkan mondotta: 

— Hogy énnekem ? . . . Énnekem gyött 
volna ?,. . . 

Az eseményt, hogy Eepcze levelet kapott, 
nemcsak ő maga érezte különösnek és rej
telmesnek. Grosz úr meg a ténsasszony is ki
jöttek a csudára és Juli is odacsoportosult a 
po3tás mögé, a ki, hogy a Eepcze hitetlensé
gét legyőzze, hangosan olvasta a czímet: 

Tek. Repcze István úrnak Abádi. 
— No! Most más hiszi kend, ugy-é ? 
De Eepcze állhatatos maradt a húzódozáában. 
— Nem vállalom, — mondotta csöndes ha

tározottsággal. — Nem vál la lha tom. . . Én 
rajtam nem lehet a törvénynek semmi kere
sete . . . Világéletemben soha semmi irást nem 
kaptam . . . 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

Grosz úr fölháborodott ekkora együgyü-
ségen: 

— Szamár kend, — mondotta dühösen. — 
Hisz ez nem törvényes irás ! Ez levél! . . . 
Szamár! 

A ténsasszony további fölvilágosítással szol
gált : 

— A mi a törvénytől jön, azt a kisbíró 
hozza, nem a postás! . . . Éz nem olyan! 

A postás szeretett volna végezni. 
— Ettől ne féljen kend. Ez nem olyan, a 

kivel az adót suttyongatják. Olyat kend nem 
is kap. Ez Pestről gyött, nem is egy, hanem 
három. Egy Tóth Mihály uramnak, egy Esz-
teri Sándor uramnak, egy meg magának. 

Eepcze a nevek hallatára a kalapjához ka
pott. A másik kettő első gazda volt a falu
ban, módos, földes ember. Ilyen társaságban 
még nem emlegették az ő nevét. Megilletődve, 
zavartan nézett körül, aztán vállat vont és 
tétován szólt Grosz úrnak : 

—• Tessék hát szíves lenni átvenni, téns-
uram, mert én nem tudom, hogy kell bánni 
vele. 

Grosz úr átvette a levelet és nyomtatott 
papirost húzott ki a borítékból, a mely le se 
volt ragasztva. Csak egy pillantást vetett bele 
és elmosolyodott. Derűsen mondta: 

— No Eepcze, most már vehet gépet, ha 
akar! Mert tudja, mi ez ? Ez egy árjegyzék! 
Érti? . . . Egy árjegyzék! . . . A mit a gyáros 
küld, hogy vegyenek tőle gépet. 

Ezzel már el is akarta dobni a levelet, de 
Eepcze mohón kapott utánna: 

— Tessék csak ideadni! 
Grosz úr nevetett: 
— Hát minek ez magának? . . . Akar gépet 

rendelni ? 
Eepcze zavartan, csöndesen mondotta: 
— Nekem gyött. Az enyim. 
— No, itt van! — És Grosz úr nevetve 

ment be a boltba. 
Eepcze pedig úgy vette át a levelet, mintha 

galambtojás lenne. Szinte remegett a keze, 
mikor megfogta. Arra, hogy elolvassa, már 
nem merte megkérni Grosz urat, mert félt, 
hogy megharagszik érte. . . Kissé túlságos 
kívánság is lett volna, mert a levél nem is 
levél volt, hanem valóságos kis könyv, a mi
nek az elolvasása nem kis föladat lehet annak 
se, a ki ösmeri a betűt. 

Viszont a sommás elintézésbe se volt bele
nyugodva. Ha árjegyzék is az a levél, nem 
azért kínlódott az a gyáros, a ki küldte, a 
megírásával, meg nem azért költekezett bé
lyegre, hogy még csak el se olvassák. Leült a 
farakás tövébe és ha már az irást nem is 
tudta elolvasni, legalább a képekben gyönyör
ködött. Igen gyönyörű képek voltak: Vas
borona, szecskavágó, gőzeke, szélrosta, meg 
még egy egész csomó mindenféle ilyen gazda
sági gép. Olyan is, a minek Eepcze nem 
tudta kitalálni a rendeltetését. A mi megint 
olaj volt a kíváncsisága tüzére. 

Nem is állta sokáig. Fölpattant. Zsebre
gyűrte a levelét, óvatosan szétnézett és meg
állapítván, hogy senki se látja, szépen kisur
rant az udvarból. Ment egyenesen Tolvaj Ba
lázs, a csizmadia háza felé. 

A csizmadia nagytudományú ember volt, 
különösen az olvasásban kiváló. Nincs az a 
vastag könyv, a kit végig ne tudott volna 
olvasni, ha föltette a pápaszemét. Úgy ment 
az annak, mint a folyóár. Soha egy szót el 
nem hibázott . . . 

A csizmadia szerette a tudományát produ
kálni és ezért igen szívesen állott ez irány
ban a népek rendelkezésére. Mikor Eepcze 
előadta, hogy mi járatban van, nem mutatott 
semmi különös meglepetést, — tudós ember 
nem csudálkozik, — hanem föltette az oku
láréját ós bizonyos ünnepi komolysággal 
mondta: 

— Adja csak ide azt a levelet. Majd el
igazítjuk. 

Csak egy pillantás és Tolvaj Balázs már 
kész volt a megállapítással: 

— Nyomtatva van. Ez nyomtatvány-levél. 
A Eepcze arczán nyugtalanság tükröződött. 

De a csizmadia mindjárt megvigasztalta: 
— Ez nem baj. Minden irás között az ilyet 

szeretem legjobban. Mert ez nem afóle macska
kaparás. Most hát csend legyen! 

Az inasgyerek abbahagyta a kalapálást, 
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a majszterné, a kit behozott a konyhából 
részben a kíváncsiság, részben a vágy, hogy 
az ura tudományának ragyogásában gyönyör
ködjék, leült a küszöbre, Eepcze a lélekzetét 
is visszafojtva állt az ajtó mellett, a csizma
dia pedig a háromlábú széken közelebb szán
kázván az ablakhoz, elkezdte az olvasást: 

Budapest; postabélyeg kelte. 
A dolog eltartott egy óra hosszat. És az 

apostolok tanítását a hivek odandóbb lélekkel 
nem nyelhették, mint a hogyan a kis gyüle
kezet a csizmadia szavában egy álló óra hosz-
szat hallgatta a czég nagyszerű gyártmányát, 
a különböző motorok, ekék, boronák, vető
gépek pazar dicséretét. Mikor aztán azt is el
olvassa, hogy kinek a nyomdájában nyoma
tott, a csizmadia szépen betette a borítékba 
a levelet és visszaadta Eepczének. 

— Megvagyunk ! — mondotta csendes büsz
keséggel. 

— Köszönöm a szíves fáradságát, — mondta 
őszinte érzéssel Eepcze. — A jövő héten meg
tapasztom érte a kis ól falát. 

A csizmadia legyintett: 
— Nekem ez nem fáradság. 
— Szörnyen érti ő eztet! — mosolygott 

boldog büszkeséggel az asszony. 
Eepcze, mialatt a zsebkendőjébe csavargatta 

a levelet, nem állhatta meg a fölvilágosítás 
nélkül: 

— Hárman kaptunk ilyet Budapestről. Tóth 
Mihály uram, Eszteri Sándor uram meg é n . . . 

A majszterné megilletődött a nagy nevek 
hallatára: 

— No lám! — mondotta őszinte csudálko
zással. 

Eepcze furcsa, boldog zavartsággal mon
dotta : 

— Hát . . . szép levél! . . . Nem azér'mon-
dom, mintha dicsekednék vele, de szép levél . . . 
Mán csak a képek is benne . . . 

— Hát, — mondta a csizmadia, a kit kissé 
elfárasztott a nagy olvasás, — ha valami ilyen 
lesz, máskor is szívesen . . . 

Eepcze szerényen mosolygott és csöndesen 
mondta: 

— Sose kapok én ilyet többet. . . 
A majszterné jólelkűen tiltakozott. 
— Ezt most mán nem mondhatja! Ha egy

szer megindult. . . No, segítse továbbra is az 
Isten . . . 

Mintha valami édes ize meg muzsikája lenne 
a napfénynek. Eepcze könnyű, kedves szédü-
letet érzett, mikor a házból kilépett. 

A szerencse azonban vele volt. Alig ment 
vagy három házat, más jeles emberrel talál
kozott. Manyurival, a ki parádéskocsis volt az 
udvarban, tehát nagyvilági dolgokban fölötte 
járatos ember. 

Eepcze vakmerően útjába állt a pántlikás 
kalapos férfiúnak ezzel a szóval: 

— Újság van! 
A parádéskocsis egy szót se szólt, csak gő

gösen végignézett a tolakodón. De Eepcze, a 
helyett, hogy megijedt volna, kérdezetlenül 
felelt : 

—• Levelem gyött Budapestrül! 
Manyurinak hitetlenségbe olvadt az arczán 

a fölháborodás. Most már megszólalt: 
— Levele gyött. . . kendnek ? Inkább tán 

az esze ment el? . 
De ebben a pillanatban már hámozta is ki

felé a zsebkendőből Eepcze a bizonyságot. 
A kocsis összeránczolt homlokkal, csodálkozva 
nézte és mikor a kezében volt a dokumentum, 
erősen csóválta a fejét. Hosszan nézte a leve
let, azután a szakértő ember hangján jelen
tette k i : 

— Az a! LevéL Még pedig czirkula! 
Eepcze megrettent a szóra. Izgatottan kér

dezte : 
— Micsoda? Hogy mondta kigyelmed? 
Manyuri keményen megismételte: 
— Czirkula! . . . Czirkula-levél. Én ezt na

gyon jól ismerem, mert az udvarba a ki levél 
gyön, a fele ilyen. Kereskedők meg gyárosok 
küldik nagyobb helyekre !. . . De hogy kend 
hogy jutott hozzá? . . . 

A kocsis nem győzte csóválni a fejét ezen 
a különös eseten. De, hiába, a levél ott volt 
a kezében, rajta a Eepcze István szabatos 
czíme: 

— No; oszt még tekintetes úr is lett! Mert 
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ez a Tek. itt azt jelenti, hogy tekintetes! . . . 
Hát van mán titula Eepcze tekintetes ú r ! . . . 
Azt hiszem: elásott pénze van kendnek, azt 
tudták meg Pesten! 

Tréfált a parádéskocsis, de nem volt fúlánk 
a szavában. Egész más hangon beszélt már 
Eepczével, mint elébb, a mikor majd hogy 
félre nem lökte az útjából. Még kezelt is vele, 
mikor elváltak, a mely tisztesség idáig világ
életében nem érte Eepczét a Kanyuri Gábor 
részéről. Kisebb embertől se sokszor. 

Csoda-é, ha különös érzések zsongása töl
tötte be a Eepcze lelkét és különös gondola
tok rajzottak a fejében. Ki-kivette a levelet 
ós nézte a borítékot és így okoskodott: 

— Ezt nekem küldték. Ez itt az én nevem 
rajta. Eepcze István . . . Ez nekem jött Buda
pestről, engem keresett és csakugyan meg is 

t^talált. Budapesten is tudják, hogy én vagyok, 
mi a nevem, melyik a falum . . . Engem is 
számon tartanak hát valahol. . . Hasztalan 
mondta az a csúfszájú Vásári Péter, hogy 
nálam még az ő kutyája is több, mert az leg
alább be van írva, mint adófizető, ő meg 
nincsen?. . . No hát most járassa a száját! . . . 

Azután meg az öreg Dédi Julis néni sűrű 
mondása jutott az eszébe, hogy: vak a sze
rencse, de azért megleli azt, a kit keres, az 
árokparton is. Lám: őtet is meglelte a levél, 
pedig Budapestről jött és soha a hirét se hal
lotta annak, a ki .küldte. Nem is volna bo
londság elmenni arra a Pestre. Mégis csak 
más világ lehet az ottan, a hol így válogatják ' 
ki : kinek küldj enelT levelet . . . 

Csöndes, mosolygós öröm hullámzott a 
Repcze arczán és ringatódzott á lelkében. 
A fejét följebb emelte egy vonallal és köny-
nyebb, ropogósabb lett a lépése, mint volt 
máskor. Valami, szinte áhítatos derű sugár
zott a szivében és néha bele-belesúgta moso
lyogva a levegőbe: 

Tekintetes Repcze István úrnak. . . 
Hogy nem rejtette véka alá a szerencséjét 

és nem tartotta titokban a nagy újságot, az 
természetes. A kivel az utczán találkozott, az 
megtudta, hogy Repcze levelet kapott Buda: 

pestről, de itt-ott betért a házakba is, hogy 
megjelentse az eseményt. 

így hát nem érthetetlen, hogy mikor Eepcze 
este betért oda, a hol a nap fáradalmait min
dig kipihenni szokta és a hol a levegő neki 
balzsamosabb volt, mint a világ akármelyik 

virágos kertjében: a Lucskosba, a nagy ese
mény hire már szembe jött vele. 

A korcsmaházban öt legény búsult vidám 
hangossággal. Öt legény, mind annak a dicső
ségnek a jelöltje, hogy pár hét múlva rájuk 
húzzák az angyalbőrt. Ezek most minden este 
azzal foglalkoztak, hogy búcsúztak a czibil-
élettöl és — mert huszárnak viszik valameny-
nyit — már előre gyakorolták magukat a 
sarkantyúpengetésben, ha nem is volt a lábu
kon, így illik ez ebben a sorban. Ficzánkol-
ják ki magukat addig, a míg pányvát nem 
vet a nyakukba a regula. 

A mint Eepcze a korcsmaajtón belépett, a 
leghangosabb legény, Eszteri Ferencz, a nagy 
gazda Eszterinek a fia, már ezzel fogadta: 

— No Eepcze! Alig győztük már várni! 
Három vak ember dicsekedett vele, hogy ol
vasta a gyönyörű levelet, a mit kendnek küld
tek Pestről! 

A czimborák kitűnőnek találták az ötletet 
és hangosan derültek. Repcze is mosolygott. 
De nem szívből. Csak tiszteletből. Csöndesen 
mondta: 

— Látó ember is megnézheti. . . Különben 
te az apádnál is meglelheted a párját. 

De a legény akaratoskodott. 

— Én csak a kendére vagyok szörnyen kí
váncsi ! Mert azt mondják: mind közt ez a 
legszebb! Ide vele no ! 

Repcze zavartan szerénykedett: 
— Semmivel se más ez a többinél! 
De azért odaadta a levelet, a mit a legény 

gorombán rántott ki a kezéből. A lámpának 
tartotta ós olvasta: 

Tek. Repcze István úrnak. 
Akkora kaczagás lett, mint az égzengés. 

A legények kórusban harsogták: 
Tek. Repcze István úrnak! 

Repcze elvörösödött. Fojtott hangon mondta: 
— Add vissza azt a levelet, Ferencz ! . . . 

Add vissza, no! 
A legény nevetve felelt: 
— Sort várjunk, tekintetes úr ! Sort vár

junk ! . . . Előbb elolvassuk!. . . Tekintetes úr! 
— Add vissza a levelemet, Ferencz! 
Nagyon halkan mondotta, de valami olyan 

különös, fenyegető morajlás volt a Repcze 
hangjában, hogy a legénynek megvillámlott a 
szeme és piros lett a homloka tőle. Még hogy 
a Repcze mer ilyen hangon szólni hozzá! 

Fölkapta a fejét és dühös gúny villámlott 
át az ajkán, mikor megszólalt: 

— Ne te ne ! . . . Tekintetes ú r ! . . . Nem 
merek ellenkezni, mert még megharagszik ! . . . 
Hát nesze ! 

És ebben a pillanatban a levél száz darabra 
tépve, foszlányokban hullt a Repcze lába elé 
a padlóra. 

Repcze pedig állt megkövülten. Az arcza 
szine olyan, mint a kősóé. A szeme kimered 
és a tekintete, mint a félrevert harang nyelve, 
úgy ugrál a hetykén álló legény és a szét
röppent papirosfoszlányok, a levele rongyai 
között. . . Egy pillanatig . . . Azután szinte 
süvítő sebességgel egy szék lendül a levegőbe 
és recsegve csap le az Eszteri Vincze fejére. 
Szók és fej roncs abban a minutumban. A le
gény egy hang nélkül vágódik végig a kocsma
ház földjén: a fejéből forró piros áradat fut 
a papirosfoszlányok felé, hogy elborítsa őket. 

Jeges, dermedt csönd. 
Csak a Repcze lihegése hallatszik Izzó szeme 

a földre mered. Rekedten, akadozva suttogja: 
— Te pogány . . . Te pogány. . . 

* 
Egy óra múlva két szuronyos csendőr kö

zött halad Repcze, vasban. 

Alexis Bobrinszkoj orosz archeológus a múlt év júniusában Oroszországban, a tauri kormányzóságban egy szkítha király sírját ásta ki. A sír a Krisztus előtti 
IV. vagy V. századból való lehet. A kutatók előbb egy nagy helyiséget találtak, a hol egymás mellett öt ló csontváza hevert, sok arany és réz diszszel, melyek a 
lószerszámokról valók. A lovak mellett egy lovász csontváza feküdt. A király sírhelyének bejáratánál egy testőr csontváza, mellette az íjj és nyilak s a király 
fekvőhelye mellett még egy csontváz, nyilván valami szolgáé. Sok más tárgy között egy feltűnően szép és értékes vol t : egy fülkében egy pompásan faragott tegez, 
melynek fából készült lapja ezüsttel van bevonva, az ezüst-lemezen az itt bemutatott csatajelenet domborművű képével. Hasonló csatajelenetet ábrázol az itt 
szintén bemutatott fésű fogantyúja is. A fésű aranyból van és egyike a régi görög ötvösművészet legszebb termékeinek. Ezeken kivül még számos fegyvert, 

ékszert, stb. találtak a sírban. 
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TONKING HEGYVIDÉKEN. 
Tonking Khina déli szomszédságában fekszik, 

a Sárga-tenger partján. A tengeröböl felőli része, 
hol az 5000 éves múltú, élénk eszű, vig kedélyű 
annamiták élnek, sík vidék, rendkívül termé
keny és népes. 

Meglehetős néptelen hegyvidéke nagyrészt 
érintetlen őstermészet, a hol az embernek na
gyon meg kell küzdenie a sovány minden
napiért. 

A hegyvidék két, egymástól teljesen külön
böző területi övezetre osztható: az egyik a 
bruszszal, tropikus fűvel, náddal, bozóttal borí
tott, vége-hosszatlan dombvidék, a másik az 
ország északi és nyugati határszélén végighú
zódó őserdők vidéke. 

A brussz vidék legsajátszerűbb növényei a 
tropikus nád és az óriási füvek. Némelyik fű
szál 4—5 méter magasra is megnő. A zizegő 
nád és fűrengeteg tarka virágú bokrai, orchi
deái fölött csodálatos szinű és alakú tenyérnyi 
lepkék, fürge szitakötők, aranyos hátú legyek 
kergetőznek; a köves tisztásokon megfoghatat
lan czingolányok szökdécselnek. Imitt-amott 
bambuszerdők; tenyérnyi rizs- és czukornád-
földek; a védettebb völgyekben őserdő marad
ványok. Ma még madárdalos zöldelő erdők, 
bozótok, holnap fekete pernye. A brussz-égések 

LOLÓK. 

mindennaposak. A hegyoldalakon összegyü-
lemlő pernye, mit a legelső záporeső lemos a 
völgyekbe, úgyszólván egyetlen és olcsó trá
gyája a lustaságig kényelmes hegylakók rizs
földjeinek. Nincs annál hátborzongatóbb lát
vány, mint mikor egyszerre 30—40 kilométer 
hosszúságban égnek a bozótos hegyek. A ve
szély közeledtére talpon van félország népe. A 
kunyhó környékéről kiirtják a közeli száraz 
bokrokat, füveket, fákat és nagy botokkal, le
veles ágakkal felfegyverkezve várnak, a míg a 
tűz közelükbe ér; akkor nekirontanak és elte
relik a kunyhó tájékáról. A tűz belekap néha 
a nagy erdőkbe is és gyakran csak a zápor
eső, egy meredek sziklafal, vagy közbeeső folyó 
vet neki gátat. A növényzet rohamosan fejlő
dik, úgy hogy az égés után 3 — 4 hónapra 
megint visszakapja rendes képét a brusszvidék. 

A donjbtetőkön szabadjára eresztett bivalyok 
legelésznek. Van egy tonkingi közmondás, mely 
szerint: «a fehér bivaly nem ökleli meg a fe
ketét*. Nem olyan ritka itt a fehér bivaly, 
hogy méltán helyet ne foglalhatna a közmon
dásban is, mert átlag minden tizedik bivaly 
fehér. De fehérnek, feketének egyformán ál
landó veszedelme a tigris és a párducz. A 
nekivadult bivaly nem megvetendő ellenfele 
néha még a párducznak sem. Gyakran meg
történt, hogy a bivaly beleöklelte, beletaposta 
a párduczot a rizsföld mocsarába. 

Mikor a helylakó a tigrisről beszél, soha el 
nem felejti hozzátenni a tigris neve mellé ezt 
a megtisztelő szót: «úr». «Tigris úr», «ón 

kap», «ón hám». «Úr» az elefánt, sőt a ren
geteg károkat okozó patkány is. 

Érdekes, hogy míg a tigrisbőrt a ky-luai 
vásárban 20—25 koronáért, a párduczbőrt 
15—16 koronáért adják, Ban-thi-ban egyszer 
egy kis fiatal mezei nyulat, mint ritkaságot, 
12 koronáért kínáltak megvételre. 

Ez a bozótos hegyvidék tele van kígyókkal. 
Gyakran lát az ember 6 — 8 méteres pytbono-
kat, a jóval kisebb kobrát és száz meg száz
féle kisebb kigyót. 

Hát az ember, a teremtés koronája? Esze
sebb házi állat, apró pont, semmiség ebben a 
vad környezetben. Viskóik csaknem mind bam
buszból készülnek, néha vesszőből font és ki-

LOLO ANYA KISGYERMEKÉVEL. 

AZ EZÜST-VIZESES TONKINGBAN. 

vül-belül rizspolyvás agyaggal imígy-amúgy 
becsapkodott oldalfalakkal, rizsszalma tetővel. 
Közvetlenül a talajra is szoktak'építeni házat, de 
a legtöbb hegyvidéki ház padlóját l-60—1'80 
méterre emelik a talaj fölé. Az alsó rész a 
házi állatoké, a bivalyé, a disznóé és a szár
nyasoké; a felsőben a család lakik. Ezen a 
vidéken elkel az a kis óvó intézkedés, mert 
elég gyakori látogató a tigris, meg a párducz 
s ha már el is emelik az alsó földszintről a 
disznót, vagy a bivalyt, legalább békében hagy
ják a magas földszinti lakót. A lakás előszobája 
egy bambuszrudakból készített nyitott terrasz, 
a melyre csakis egy "létrán lehet feljutni a ' 
lakásba. Ha felhúzták a létrát a terraszra, 
megtörtént a kapuzárás. 

A házikó rendszerint két szobából áll. Az 
első a férfiak szobája, egyúttal fogadószoba 
és konyha, a második az asszonyok szobája. 

Az első szobának úgyszólván egyetlen bútora 
egy magasabb deszkaemelvónyen álló négylábú 
asztal, az ősök oltára, a család őseinek szent 
névtábláival. A tűzhelylyel szemben levő falon 
egy kis deszkaállvány van, rajta egy khinai 
írásjelekkel teleirt vörös papírlap, előtte vázák, 
füstölgő gyantapálczikákkal. Ez «Taó Ur»-
nak, a konyha védőszentjének oltára, a ki 
vigyáz a család egészségére, jólétére és a k i 
minden óv utolsó hónapjának 24-én felszáll az 
égbe, hogy beszámoljon az egek urának mind
azokról a jó és rossz cselekedetekről, a me
lyeket az általa védett házban, az elmulóban 
lévő esztendő folyamán elkövettek. 

A szobában egy-két alacsonyabb deszka-, 
vagy bambuszból készült dobogó áll, a férfiak 
étkező és fekvőhelyei. A második szoba rend
szerint csupa apró fülke. A padlón rizsszalma 
szőnyeg, fölötte szúnyogháló. Ez az asszonyok 
és a gyermekek hálószobája. Itt szokták tar
tani kevés házi eszközüket, a bambusz kosa
rakat, vékákat, rizst; a meó asszonyok pedig 
nélkülözhetetlen szövőszéküket is. 

Műveltségről alig beszélhetünk. Tudós számba 
megy az, a ki már egy adásvételi szerződést 
meg tud szerkeszteni. A különféle hegyvidéki 
népfajok közül jóformán csak a thók, a man-ok 
és a meók állítják elő a házi szükséglet esz
közeit, tárgyait, a többiek a khinaiaktól, vagy 

MEO HAZASPÁR. ' 

a legközelebbi vásárokon szerzik be szükség
leteiket. 

A férfi általában csak a könnyebb oldalát 
veszi az életnek, a munka oroszlánrészét az 
asszonyok végzik. A törvény megengedi a több-
nejűséget, de a szegény ember nem igen élhet 
ezzel a jogával. Itt a hozományt nem a leány, 
hanem a vőlegény adja, kárpótlásul azokért a 
költségekért, a miket a szülők leányuk nevel
tetésére fordítottak. A menyasszony ára körül
belül 240 korona készpénz, 100-kiló hús, 50 
liter rizspálinka; a meóknál kukoricza pálinka, 
továbbá 10 darab tyúk, néhány selyemszövet 
és egy pár ezüst ékszer. Az a vőlegény, a ki 
nem tudná lefizetni a lakodalom napjáig az 
eljegyzéskor beigórt hozományt, két-három 
évig ingyen tartozik dolgozni apósa házánál. 

Vallási nézeteik meglehetős zavarosak. Az 
ősök vallása mellett csaknem valamennyi hegy
vidéki nép faj gyakorolja a házi vallást, a mi 
a konyhában lakó «Taó Ur»-nak, vagy a 
((konyha szent urá»-nak imádásában áll. Taó 
Úr különben személyesítője egy szent három
ságnak, a talaj, a termőföld és a tűzhely 
védőszentjének. Tiszteletére minden naplemente 
után meggyújtják a mi szentelt gyertyáinkat 
helyettesítő gyantapálczikákat és koronként 
áldozatokat" mutatnak , be. Buddhista, vagy 
taoista templomokat csak elvétve, a nagyobb 
városokban találunk a hegyvidéken, ellenben 
majd minden faluban áll fönn egy templom 
8 egy. vagy több szabad oltár a talaj védő
szentjének, «Thó-diá»-nak tiszteletére. 
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Tisztelik az eget és a földet, a menydörgés 
istenét, a sárkányt, a főbb buddhákat; hisz
nek a három emberi lélekben s a jó és rossz 
szellemekben, kiknek tiszteletére arany- és 
ezüstpapirost és illatos pálezikákat égetnek. 
A talizmánoknak és az amuletteknek földön
túli erőt tulajdonítanak. Az amuletteket a va
rázslók készítik, a kik ördögüzéssel, betegek 
gyógyításával, a sírok kedvező helyeinek meg
állapításával is foglalkoznak. 

Ellentétben a halottak szokatlan fényes, 
szertartásos kultuszával, síremlékeik a lehető 
legegyszerűbbek: némely vidéken a sirhalomba 
tűzött nádszál, rajta, a nád virágja alatt, egy 
csomó fehér papirpántlika, máshol egy rizs
szalma csutak, egy szalmakoszorú, vagy a 
sírdomb hosszában végigfektetett bambusz-
dorong. 

Északon Ná-tyam falunál kezdődik az a 
rengeteg őserdő, a mely végighúzódik az egész 
khinai határszélen. Dong-dang falunál mind
össze 3 kilométerre vagyunk a khinai faltól, 
könnyen elsétálhatunk a nam-kuáni kapuig, a 
honnan messze belátunk Khina határmenti 
dombvidékére és eltűnődhetünk azokon az 
időkön, a mikor ezt a sokak által nem látott 
falat építették. Ezen az úton törtek be a khi-
naiak évezredeken át Tonkingba és ugyanezen 
úton húzódtak megint vissza, már a mint azt 
a forgandó hadiszerencse magával hozta. 

Alig félméter széles gyalogösvény az az 
országút, a mely bennünket a titokzatos ős-
világon át Káó-Bán felé vezet. A közeli bok
rokról, vadbanánfákról kellemetlen hangú, 
tarka madarak sipognak, kiabálnak, rikácsol
nak felénk; a fáknak is beillő páfrányokon 
levedlett kigyóbőrök csillognak. 

Keskeny gyalogösvényünket helyenként hegyi 
patakok, folyóvizek zárják el, a melyeken ha
bozás nélkül gázolunk át azon ruhástól, még 
czipőinket sem vetve le, mert a kánikulai for
róságban százat sem lépünk a túlsó parton, 
mire megint szárazak vagyunk. Meglepő, de 
könnyen megmagyarázható, ha elgondoljuk, 
hogy a 22-ik északi szélességi fok alatt járunk, 
a Szaharával egy magasságban. Januárban és 
februárban meglehetős hideg van, de azért a 
hó és a jég ismeretlen fogalom. Télies időben 
is, mihelyt eláll a szél s a nap előtűnik a 
felhők mögül, egyszerre májusi idő áll be. 
Ezért nem szűnik meg itt sohasem a növény
zet. A sárgult falevél nem nézi, hogy tavasz 
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«A TIGRIS ÚR.» — Pénzes József raja, 

van-e, vagy ősz, észrevétlen lehull és ugyan
akkor nyomában új levél fakad. Ebben az 
örökzöld erdőben járva és látva a folyondá
rokkal átfont szeszélyes alakú mészkősziklákat, 
a legkülönfélébb élősdi növényekkel befutott 
szárú és lombú óriási fákat, az ismeretlen 
alakú tarka faleveleket, megelevenednek előt
tünk a tropikus világ erdejéről alkotott pyer-
mekálmaink. 

Az erdő tisztásain őzikék táboroznak, nyo
mukban a tigris és a maláji medve. A párducz 
is csak itt érzi magát igazán otthonosan. 
Utunk rohanó hegyi palakok, vizesések mel
lett visz el, de csak szemeink gyönyörködhet
nek a természetnek e szép játékain, mert 
halálos láz minden kis kortya ezeknek a hűs 
haboknak. Én is úgy mondom csak, a mint 
ott hallottam; tapasztalásból nem tudom, mert 
én akószámra ittam a vizet minden útba eső 
zuhatagból. 

MEO ASSZONY SZÖVŐSZÉKE MELLETT. - Pénzes József rajza. 

Naplemente után hirtelen öreg este lesz; 
megjelennek a szent János bogarak, ráteleped
nek a fűszálakra, a falevelekre, vagy lomhán 
imbolyognak a levegőben és ijesztg tik a bá
tortalan utast, a ki ilyenkor minden fényes 
pontot egy-egy vérszomjas vadállat tűzben égő 
szemének néz. Ez a fénybogár jóval nagyobb 
a mi szent János bogarunknál és potroha 
utolsó előtti két gyűrűjében világít. 

A lakóházak nagyobbára itt is czölöpökön 
állnak és majd mind bambuszból, Tonking 
mindenre használható fájából készül. A leg
több hegyvidéki népfaj nagy magasságokban 
építi fel házát, egyik oldalon nekitámasztva 
egy sziklafalnak, terraszszal a hegy lejtős ol
dala felé. Körülötte vógehosszatlan őstermé
szet, miből csak édeskeveset fordít az ember 
a saját hasznára. Kevéske rizs, czukornád, 
indigó, lakk, gyapot, fahéj, kámfor, badián, 
ópium, kukoricza. Káó-Bán környékén és más
felé is lépten-nyomon találni kvarczos arany 
konglomerátot, azbesztet, de ezek kiaknázására 
már nem vállalkozik senki. 

Futólag megemlítettük már a klímát, de 
tudnunk kell azt is, hogy ezen a vidéken a 
mi nyári hónapjainkban, főleg júliusban majd
nem mindennap esik az eső. A tapasztalat 
szerint januárban és februárban 4 napon át 
esik, márcziusban 5, áprilisban 12, májusban 
15, júniusban 18, júliusban 28, augusztushan 
17, szeptemberben 8, októberben 3, novem
berben 1 napon át, deczemberben pedig soha
sem, vagy nagyon ritka esztendőben esik az eső. 

Bár a hegyvidék sokkal egészségesebb a 
mocsaras deltánál, mert itt a kolera távolról 
sem olyan otthonos vendég, még itt is ezen 
baj fenyegeti az ember egészségét. 

Ezrével szedi áldozatait az erdei láz, a vér
has, a napszúrás. Az európai ember rövid itt 
tartózkodás után anémiát kap, fogai megpud
vásodnak. A mérges csípésű növények szintén 
megkívánják a maguk áldozatait. Hozzáérve 
egy ilyen növényhez, az illető testrész rend
kívül megdagad s a test hőmérséklete rövid 
idő alatt 42 fokra felszáll. 

Az ilyen mérges növények csipései ellen 
viselnek a meók sajátszerű lábszárvédőket, a 
napszúrás ellen pedig óriási turbánokat. 

Minthogy az orvosi tudomány egy úton 
halad a műveltséggel, a betegségeket minden
féle háziszerrel gyógyítják; súlyosabb esetek
ben amuletteket használnak, vagy a varázsló
val űzik ki a testből a betegség ördögét. 

Van egy gyógyító fájuk, a melyből egy 
5—6 czentiméter hosszú, 2—3 czentiméter 
széles és ugyanilyen vastag darabka 10—12 
koronába kerül; ebből levágnak egy kis for
gácsot, azt megfőzik és a levét megiszszák 
Azt állítják, hogy az akármilyen betegség el
len segít. 

Pénzes József. 
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TÖRÖK RABOK SZABADULÁSA. 
I R T A T A K Á T S S Á N D O R . 

A török világban alig akadt valamire való 
magyar vitéz, a ki egyszer-kétszer rabbá nem 
esett. S ha drágán is, de a legtöbbjük mégis 
j ó egészségben tért haza. Csak igen kevesen 
voltak az olyanok, a kik valamelyes politikai 
v a g y egyéb ok miatt hiába várták a szabadu
lás óráját. 

Tudvalévő dolog, hogy a mig.vitézeink a tö
rök tömlöczóben ültek, szivetfacsaró levelek
ben ir ták meg az övéiknek nagy szenvedésü
ket. E leveleket azonban csak hangulatkeltés 
czéljából irták. Csak arra szolgáltak az ilyen-
tén irások, hogy az otthonlévőket megindít
sák és a sarcz előteremtésére bírják. Igen sok
szor maguk a törökök íratták a rabjaikkal e 
leveleket, hogy imigyen hamarább pénzhez jut 
hassanak. 

A rabtar tás nálunk is meg a törököknél is 
virágzó üzlet volt. Az előkelő rabokat úgy 
őrizték, mint az értékes árúczikkeket. Ha se
besek voltak, vagy ha betegség nyomta őket, 
nagy gonddal gyógyít tat ták; mert hát ezrekre 
és ezrekre rúgott a veszteségük, ha egy-egy 
főrabjuk véletlenül meghalt. Nem egy kisza
badult rabunk még Isten haló földében is ál
dotta török gazdáját. Tehát bizonyos, hogy 
nem veréssel tartotta az őket, hanem jó étellel 
és itallal. S ha nálunk mégis borzadtak az em
berek a török rabságtól, azt a tömlöczökből 
erőltetve irt leveleknek kell tulajdonítanunk. 
Csak azok hitték a török rabság iszonyatos-
ságait, a kik maguk meg nem kóstolták. Pedig 
há t a ki mi t nem evett, nem is tudja milyen 
ízű az. 

A török rabságba ju tás nem veszedelmet, 
hanem anyagi romlást jelentett. A szabadulás 
ára ugyanis jelentékeny sarcz volt. Ezt még 
a főurak is csak úoy birták megfizetni, hogy 
a birtokaikat zálogba vetették vagy eladták. 

Jómódú és pénzes embereknek nem volt ne
héz dolog a török rabságból kiszabadulnia. 
Csak kezest vagy kezes rabot kellett maga he
lyett állítania, aztán török gazdájához kellett 
mennie napot kérni. Er re hosszabb-rövidebb 
időre szabadságot kapott, hogy az övéi között 
a sarcza előteremtését sürgesse. Ha a saját 
vagyona és a rokonainak támogatása nem volt 
elegendő a sarcz megfizetésére: akkor vala
melyik főtisztünktől kolduló levelet váltott s 
ezzel futotta a jószívű embereket, a megyéket 
és a kormányszékeket. 

Akadt olyan kibocsátott r ab is, a ki a nagy 
sarcz előteremtésével nem akarta a családját 
tönkretenni és így önkényt visszatért a rab
ságba. Ilyenkor a kezesség leszállott a jótál ló
ról s a török visszaadta neki a hitlevelet. 
Garay Miklós például a budai basa rabja lévén, 
az 1550. évben a saját hitére és Zay Ferencz 
kezességére több havi szabadságot kapott. Az 
övéihez ment. A házanépénél és bará ta i között 
meggyőződött, hogy az övéi romlása nélkül 
olő nem teremtheti a sarczát. Ezért visszatért 
a tömlöczébe. Ő maga irja Keviből : Menék 
továbbá az basához mind az bírákkal egye
temben. Ott az basa kérdé, m i módon sza
badultam volna ki ? Én megjelentem, hogy ke
gyelmed (t. i. Zay Ferencz) kezességére és az 
én hitemre. Annak u t ánna azt kérdé, ha aka
rok-e i smét haza m e n n i ? É n azt mondám, 
hogy az én hi temet meg nem akarom szegni 
és az kegyelmednek és az én atyámfiainak 
nem akarom nyomorúságokat, ha még az fe
jem el kelne is! Az basa azt monda, hogy az 
temleczben vettet és kezemet és lábomat is az 
kalodában vetteti. Én felelém: könnyebb az 
temleczben lennem közelben. Hozha tnak en
nem házam népe is. É n mondám, hogy sza
bad őnagysága velem, de énnékem az én hi
tem mellé kell mennem '.» 

ü g y látszik, hogy Garay Miklósnak e bátor 
áldozó elhatározása nagyon megindí

to t ta 
rögüi 

párat lanul áll az az eset, a m i a szegény 
Ormándy Jánossal történt. Ez a derék vitéz 
Fejérvárott. raboskodott. Hamza szandsák bég
nek volt a r ib ja . Sem ő, sem a rokonai nem 
birták megfizetni magasra vert sarczát, tehát 
a kiszabadításnak egy másik, szintén nem szo
katlan módjához fordultak. Ormándy Jánosnak 
volt két török rabja Haszán aga és egy hodsa 
(pap). Hogy török gazdáját engedékenységre 
birja, Ormándy János ezeket szabadon bocsá
totta. Ezzel nem sokat segített magán. Or
mándy ugyanis sok kárt tett a töröknek, s 
így nem könnyen bocsátották őt el. Erre aztán 
a rabnak nagyhírű fivére: Ormándy Péter, a 
ki a palotai vicze-főkapitányi tisztet viselte, 
maga ment Fejórvárra s mint kezesrab, test
vére helyett ő ült a tömlöczbe. Ily módon 
Ormándy János a szolgájával együtt megsza
badult. Kijővén a tömlöczéből, a helyett, hogy 
egyenest hazament volna, bejárta Fejérvárt s 
n a g y figyelemmel vizsgálgatta a bástyákat és a 
várfalakat. A török őrség meglátván ezt, kém
nek nézte őt és apródját, s reájuk rontván 
megölte őket. Nem tudjuk, vájjon Ormándy 
János megöletésében volt-e valami része Kara 
Alynak, a fejérvári szandsák bégnek ? Csak annyi 
bizonyos, hogy a bécsi udvar őt vádolta a nem
zetközi jog megsértésével. 

Hamza bég Ormándy János meggyilkolása 
után Ormándy Péter u ramat , -min t kézesrabot 
magával vitte Nissába, s ott tar tá őt a tömlöcz-
ben. Az udvar megbízásából De Eym portai követ 
minden követ megmozdított Konstantinápoly
ban, hogy Ormándy Pétert kiszabadítsa s hogy 
Ormándy János megöletése miatt elégtételt sze
rezzen. Éz sikerült is neki. Az 1573. év márczius 
31-én már jelenti, hogy Aly fejérvári szandsák 
béget mazullá fogják tenni, azaz hogy a tisztet 
elveszik -tőle. Hamza bég pedig köteles Ormándy 
Pétert elbocsátani; mert Péter uram nem rab, 
hanem csupán kezes. A megölt Urmándy János 
sarczát pedig Aly bégen kell keresnie. De Eym 
követ az Orm,ándy Jáncfstól elbocsátott két tö
rök rab visszaszolgáltatását is követelte és a 
nagyvezér ezt is megígérte neki. 

Az 1573. év deczember 2-án már azt irja De 
Eym követ Konstantinápolyból, hogy Ormándy 
Péter útban vagyon s nem sokára hazaérkezik. 

A mint említők, i t thon nagyon könnyen 
ment a-rabok kiszabadítása, ha kezes akadt s 
ha elegendő pénz volt. Azonban a törököknek 
olyan rabjai is voltak, a kiket pénzen megvál
tani nem lehetett. Ezeket a fó'rabokat a császár 
rabjainak hívták. Az ilyenek csak hasonló 
értékű rabokkal válthatták meg magukat, vagy 
pedig szökés útján szerezhették vissza a szabad
ságukat. Ez az utóbbi eset nagyon gyakori volt. 
A portán mindig akadtak magyar renegátok, 
a kik a magyar rabok kiszabadítását elősegí
tették. Az ilyen kiszabadított rabok rendesen 
az erdélyi követek házában rejtették el magu
kat, s mikor a követek (kiket a por tán erdélyi 
madarászoknak is h ív tak ; mert vadászó öly
veket s karvalyokat hoztak ajándékba) haza
mentek, a szökött rabokat is magukkal vitték, 
így tör tént ez Bécsben is a török rabokkal és 
a megkeresztelt törökökkel. Mikor török követ
ség jö t t Bécsbe, egész csomó ilyen volt török 
rejtőzött el a követség hajóiban. Aztán a követ
séggel együtt szépen haza hajózott. 

Az 1587. évben a hős Pálffy Miklós mint
egy másfélezer emberével meglepte a budai 
méneseket és csordákat. Miután a török pász
torokkal és katonákkal együtt összefogdosta a 
füvelő állatokat, nagy vidáman hazafelé vonult. 
Már a Vértesalján járogatot t a hadával, mikor 
szállongó török lovasok közeledtek. Pálffy attól 
tar tván, hogy nagyobb török sereg követi az 
előljáró lovasokat, elhatározta, hogy nem üt
közik meg, hanem tovább vonul hazafelé. 
Azonban a szájasabb huszártisztek és főlegé 

A mieink hamar szétverték a törököket, de 
egyszerre a budai basa egész hadával álltak 
szemben. Kitérniök nem lehetett s így akarva 
nem akarva harczolniok kellett. A túlnyomó 
török erő szótverte a mieinket. Sokan elestek, 
sokan pedig rabbá estek. Ezek között volt 
Huszár Mátyás uram is. A budai basa a főbb 
rabokat a szultánnak küldötte ajándékba. Ott 
őrizték őket aztán Konstantinápolyban a Jedi-
/m/e-nek nevezett Héttoronyban. Ki előbb, ki 
utóbb aztán innét is kiszabadult. Az 1593. év
ben a császár rabjai közül még tizenheten 
ültek a tömlöczben. Ezeket bizonyos Gergely 
diák nevű magyar renegát szabadította ki. 
Gergely diák, mint török bég a szultán ud
varában szolgálván, pénzét és nagy összeköt
tetését a magyar rabok kiszabadítására fordí
totta. S bár ez a fáradozása nagy veszedelem
mel jár t , addig nem nyugodott, míg mind a 
tizenhét magyar főrabot ki nem szabadította. 
Huszár Mátyás u ram is azok között volt, a 
kiket Gergely diák ügyessége megváltott a 
raboskodás szenvedéseitől. Huszár Mátyást 
azonban a saját könnyelműsége megint töm-
löczre juttat ta. A dolgot így irja le Gergely 
diák Huszár Péter főkapitánynak, Mátyás uram 
testvérbátyjának: «Az Mátyás is másodmagá
val i t t Konstantinápolyban másfél egész hol
napnál többet lakott barátink között. í m penig 
megérti kegyelmed az ő maga czódulájából, 
ha voltam-e barátsággal neki. É n ismég az 
ő czéduláját meglátván, küldtem vala neki 
negyven forintot egy izben, másik ízben tizen
ha t aranyat. Azminemű rossz ember mellé 
adta magát társul, sem barát inknál nem tűr
ték és nem várakozának, sem el nem meneté
nek. Itt korcsmárul korcsmára, vásáriul vá
sárra járdogált! Egy rossz gyermek fogta 
meg. Mind társával egyetembe basa eleibe 
vitték. Sem verték, sem kínozták, csak kér
dette a basa, kivel laktatok (t. i. lakmározta
tok) és ki adta a pénzt ? Erdélyi követre val
lottak mindjárást és ón rám. Csak az Isten 
oltalmazott meg, hogy horogban nem véte
nek ! Bizony én ezutától fogva végére nem 
mehettem, hova let tek? Hanem egy baráto
mat küldtem vala ismég oda Izarba, az hol 
tartották. Az úgy hozá az hírt, hogy még 
azon helyen vagyon, de-erős fogságban tart
ják. Senkit nem hagynak vélek szembe lenni. 
Éu magam is eddig oda mentem volna tuda
kozni felőle, de nem merek, jól lehet valahol 
leszen, engem hirrel értet. De bizony ezután 
igen kevés barátsággal leszek nek i ; mert ha 
ember lett volna, bizony ő is elmehetett volna, 
mint az többi. Paripát szerzettek volna neki, 
azzal az pinzzel és az erdélyi madarászokkal 
együtt szépen elmehetett volna, de az nagy 
kevélység miat t vesztette el magát. Használ
jon vele, az mit talált. Az erdélyi követ házá
nál kögzvénytül félt. Lássa immár holtáig ha 
el nem fogja!» 

Gergely diák ugyanezen levélben Hatha lmy 
Miklós rab fiáról is megemlékezik. Azt irja 
róla, hogy Szinán vezérbasa fiánál vagyon; 
«szépen tartják s minden kincsivei biri>. Két 
barátját kérte meg, — irja Gergely diák -fr-
hogy az ifjú Hathalmyt kiszabadítsák és haza
vigyék. Ezek megfogadták, hogy hamarosan 
szabaddá teszik az ifjú Hatha lmyt . . . 

Csak néhány adatocska ez a török rabság 
érdekes múltjából. De e néhány adatból is vi
lágosan kiolvashatjuk, hogy a törökök — rend
kívüli esetek kivételével — emberségesen bán
tak magyar rabjaikkal. Ezt az emberséges bá
násmódot különben a hi tük irta elő. S akkor 
a muzu lmán még sokat adott a h i té re! Kü
lönben a török nép vitézi szelleme sem en
gedte, hogy a hozzájuk méltó éfi- hasonló vi
tézeket kínozzák és sanyargassák7"Az igazi tö
rök vitéz az ilyesmit megszégyenítő dolognak 

k J X £ S t K " P 1 ; ? 1 8 könyö- nyék körülfogtak őt s addig könyörögtek neki, tar tot ta magára nézve. I n n é f v a n , hogy a bu 
K,rt\ . A a . b a ^ a m í . g 8 ^ e r ü l t öWávenniök, hogy a török lova- dai basák csodálkozva és elhűlve panaszolják, budai birák" kezességére megint szabadon bo

csátotta Garay Miklós uramat . 
A török-magyar rabok életében úgyszólván 

sokra bocsássa őket. Huszár Mátyás nevű huszár
tiszt volt köztük a leglármásabb, s ő volt az 
első, a k i a szállongó török lovasokra csapott. 

miként lehetséges az, hogy a keresztények 
kínozzák a szegény török rabokat, holott ők 
egy újjal sem érintették a maguk rab ja i t ! 
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BÁRO EÖTVÖS JÓZSEF KÉZIRATÁNAK HASONMÁSA. 

Vachott Sándor, a negyvenes évek kiváló költője halála után nagy nyomorban maradt hátra családja s a fent közölt felhívásban báró Eötvös József 
Deák Ferencz — az elhunyt barátai — az ország közönségéhez fordulva, az özvegy javára gyűjtést indítottak. es 

LILJECRONA OTTHONA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta Lagerlőf Selma. — Svéd eredetiből fordította L. B. 

meg-

Az idegen lány gúnyosan mosolygott. Furcsa 
,dolog, hogy az öregek sohasem tűrik az ellent
mondást. A mit úgy kitalálnak, arról 
kívánják, hogy a többiek el is higyjék. 

A többi lányok közül egyik sem szólt egy 
szót sem, hogy megvédelmezze a házvezetőnőt. 
Ismét csend lett a konyhában. Csöppségnek 
kedve lett volna elbeszélni, a mit tudot t a Fe 
kete-tóról, de nem volt biztos benne, vájjon 
illő dolog-e, hogy ő is a beszélgetésbe ele
gyedjék. 

Ekkor kinyílott a kamra ajtaja és Liza kis
asszony jött be a konyhába. 

Eleinte nem szólt semmit, hanem megállott 
és nézte mint dolgoznak. Aztán odament Csöpp-
séghez, ki az egész idő alatt az ablaknál áll
dogált. 

— Mond csak Nóra — így szólt hozzá és 
egyúttal leült az ablaknál lévő székre és meg
fogta Csöppség kezét — voltál-e már olyan 
messze, hogy más tavat is láttál, nem csak a 
Löve t? 

Csöppség vérpiros lett, a mint a papkisasz-
szony megszólította. Nagy nehezen tudott csak 
hallható hangon annyit válaszolni, hogy ő már 
sok tavat látott s alig tudná azokat egyszerre 
felsorolni. 

— Úgy, nagyon szeretném ha a sok közül 
most csak egyre gondolnál — mondta a pap
k i sasszony .— Gondolj arra a melyikre tetszik, 
csak hosszú keskeny legyen és két erdős hegy
hát közt feküdjék. 

Csöppség lehorgasztotta a fejét és úgy gon
dolkozott. Majd csakhamar fölnézett. Most már 
elgondolta.. 

A papkisasszony tréfásan ránézett, de azért 
a hangja igen komoly maradt. 

— Világosan magad előtt l á tod? — kér
dezte. — Látod, hogy északról egy kis folyó 
szakad bele és hogy lefelé délnek mindinkább 
vékonyul, míg végül ismét csak egy kis folyó 
válik belőle? 

Igen, így látta Csöppség. 

— Látod olyan világosan, hogy még a par t 
•kanyarulatait, az öblöket és a keskeny benyulá-
sokat is észreveszed? — mondta á papkisasz-
szony. — É s látod, hogy itt-ott keskeny, hosszú 
földnyelvek nyúlnak bele, melyeken nyírfák ál
lanak és a viz fölé hajolnak? És egy köves 
sziget emelkedik ki a vizből, benőve vadcseresz-
nyóvel és madárberkenyével és az tavaszszal 
úgy virul, olyan pompás, min t egy ifjú meny
asszony ? 

Igen, Csöppség úgy látott mindent, a hogy a 
papkisasszony akarta. 

Liza kisasszony egy perezre kinézett az abla
kon a hosszú völgyre. Majd Csöppség felé for
dult és mosolygott, de hangja olyan nyomaté
kos volt, mikor beszélt, mintha azt akarta volna, 
hogy Csöppség emlékében tartsa azt, a mit 
mond. 

— Látod világosan, hogy az egyik partja 
homokos, a melyen a gyerekek szoktak játsza
dozni és fürdeni egész nyáron át, a másik ol
dalon pedig egy magas sziklafal emelkedik, s 
rajta nagy fekete fenyők nőnek vastag gyöke
rekkel, a melyek mint a kigyók tekerednek 
egymásba? És látod-e jól, hogy az egyik oldala 
mocsaras, tele sűrű bozóttal, úgy hogy nem 
lehet á tmenni rajta, a másik oldalon pedig 
«zép lapályos mező terül s marhák legelésznek 
rajta ? 

Csöppség nem volt olyan korlátolt, hogy ne 
követhette volna mindezt gondolatban. 

— Látod oly világosan, hogy még a nagy 
köveket is megkülönbözteted a partszélén, a 
melyekre^ az emberek ki állanak, midőn vasár-
náponkint angolnára lesnek — folytatta a pap
kisasszony — és látod-e a- kis csolnakokat, 
melyek a parthoz vannak kötve s az apró 
halászkunyhókat, melyek ott állanak ócskán és 
szürkén görbe tetőikkel? 

— Igen — mondta Csöppség mindezt jól 
látta. 

— Na, látod-e hát jól, hogy az egész tavat 
mint egy gyűrűben, udvarházak veszik körül 
szántóföldekkel; és legelőkkel, de ezek nincse
nek oly közel a tóhoz, mint a halászkunyhók, 
hanem jóval messzebbre? És hogy az udvar
házakon túl kiégetett, mező és irtás terül eh 

azután pedig kezdődik a fenyőerdő, mely az 
egész hegyet, föl a tetejéig borítja? 

Igen, ezt is látta Csöppség. Ekkor egy kicsit 
elgondolkozott a papkisasszony. 

— Most jön azonban a legnehezebb. Egy 
szép napon ez a tó, a mit te most elgondoltál 
kiszáradt, úgy hogy nem maradt benne egy 
csepp viz sem, mit gondolsz mit látsz akkor 
ott, a hol ezelőtt a tó vol t? 

Csöppség annyira elképedt, hogy nem tudott 
felelni. Csak rábámult a papkisasszonyra. 

— Bizony én magam sem tudom biztosan — 
mondta a papkisasszony — azonban azt gon
dolom, hogy néhány év multán elkezdett a tó-
fenéken a fű nőni, aztán a lakosság a birto
kába vette, művelni kezdte, felosztja, felszántja 
és utakat csinál rajta, akár csak mint másutt, 
így lassanként legnagyobb része egyenlő lesz a 
többi földekkel. 

Csöppség csak állott és maga elé bámult. 
Egészen meg volt zavarodva. 

— Te bizonyára voltál már egyszer bent a 
helgesöteri szép szobában és láttad az aranyos 
tükröt, mely a két ablak között függ? Az üvegje 
néhány év előtt eltörött és a kapitánynak nem 
volt pénze, hogy újat csináltasson bele, hanem 
a deszkalapot zöld posztóval takarta be. Az 
aranyos keret azonban megmaradt. Csak az az 
egész különbség, hogy nincs benne tükör. 

Csöppség hirtelen ránézett a papkisasszonyra. 
Már kezdte megérteni a dolgot. 

— így történt azzal a tóval is, a miről be
széltünk — mondta a papkisasszony. -— Min
den a mi a parton volt, az megmaradt, kivéve 
a víztükrét, a mely eltűnt a közepéből. A nyír
fák ottmaradtak a földnyelveken, de már nem 
tükröződtek vissza, a párt i fövény úgy maradt 
a mint azelőtt, csak hogy nem jöttek oda többé 
fürdeni a nyári napokon és a nagy kövek ép 
úgy kiállottak, de senki sem volt rajtuk, hogy 
halat fogjon. A kis madárberkenyés sziget is 
ottmaradt körülvéve szántóföldekkel és tanyák
kal a régi helyén, hová többé nem csolnakáz-
hatot t az ifjúság a szép nyári estéken. 

Igen, most már Csöppség megértette a dolgot 
A papkisasszony most hirtelen az ablak felé 

fordult. 
— Nézz csak ki Nóra és ti is többiek! — 
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mondta és a hosszú völgy felé mutatott . — Mit 
gondoltok, mi lehetett ott azelőtt? 

És ime, a min t Csöppség kinézett, azonnal 
felismerte a miről a papkisasszony beszélt. Ott 
terül t el a sima tófenék és körülötte a régi 
part , a min t hosszú keskeny öblökben kanyar
gott. Ott voltak a nyírfák és az erdős rész a 
szántóföldeken és az egyik oldalon a meredek 
hegy fenyőerdővel borítva, a másik oldalon pe
dig a sűrű bozót. 

A hegy fele utján egy egész csapat apró 
parasztkunyhó állott. És mindenfelé erdős ré
szek és vízmosások voltak. 

A lányok Csöppség háta mögött álltak és 
ugyancsak kitekintettek az ablakon. 

Hogy ők ezt eddig nem vették észre ! Most 
már bizonyos, hogy a Fekete-tó i t ten feküdt. 
Világos, hogy az egy régi tófenék. 

— Igen, ez már úgy van — mondta a pap
kisasszony. — Ez az a tükör, a mely egyszer 
it t volt Lövdalában, és az üvegje elpusztult. 
Persze vannak egyesek, kik azt mondják, hogy 
kár érte és hogy a tükör nem tükör többé. 

Csöppség ezalatt égett a vágytól, hogy el
beszélje mindazt, a mit a tóról tud. Már nem 
bírta tovább a hallgatást. 

— Anya is mesélte nekem, hogy egy tó volt 
itt, a melyik Lövdala alatt feküdt — mondta. 

— Úgy — szólt a papkisasszony. — Akkor 
te sokat hallottál anyádtól Lövdaláról? 

— Anya ezt mondta — folytatá Csöppség 
és elkezdett gyorsan beszélni — hogy három 
dolgot hagyott hátra a tó, mikor kiszáradt. Az 
első a hideg szél, mely a völgyben fúj, a má
sodik a hűvös köd, mely őszkor száll le és a 
harmadik . . . 

A harmadikat már n%m tudta Csöppség el
mondani . A papkisasszony röviden félbeszakítá. 

— így há t nem másképen volt? — mon
dotta. — Ezt már régebben ismerjük. 

Hófehérke kisasszony. 

I. 
Olyan nevetés és beszélgetés volt a kis szo

bában, hogy Csöppség sehogysem tudott el
aludni, pedig ezen az éjszakán már igazi ágy
ban feküdt, a mit egyenesen az ő számára 
hoztak be. 

Ugyanis Maja Liza kisasszony mostoha nénje, 
Brogren Anna, a ki a lövstedti espereshez ment 
nőül, jöt t látogatóba s csak másnapig akart ott 
maradni . Ügy rendezték be, hogy ő majd fent 
a vendégszobában alszik, de alig ment aludni 
a tiszteletes, meg a tiszteletesné, azonnal le
osont. 

Egyedül szeretett volna lenni Maja Liza kis
asszonynyal és elcsodálkozott, midőn Csöppsé
get a szobában meglátta. Mindig-mindig hozzá 
ment és rávilágított, hogy megnézze, nem al
szik-e még? Végre is Csöppség lehunyta a sze
mét és csöndesen feküdt, mert úgy gondolta, 
hogy még sem szép dolog másnak a mulatságát 
megakadályozni. 

— Most már biztosan alszik — szólt az es-
peresné és fölvette újból a gyertyát, hogy Csöpp
ség ágyához menjen. 

— Ej az nem tesz semmit — mondta a pap
kisasszony. — Ugyan, hogy gondolod, majd 
épen elalszik, mikor annyit fecsegünk ? 

— Legjobb lesz, ha csendben maradunk egy 
darabig — ajánlotta Brogren Anna. De csak 
egy pár perczig hallgattak, midőn Brogren Anna 
megbizonyosodott a dolog felől. Most már hal
lotta, hogy a leányka elaludt és ez j ó is volt, 
mert ha fenmaradt volna egész éjszaka, úgy 
megtudta volna, hogy mi minden tör tént i t t 
Lövdalában. 

— Biztos vagyok benne, hogy nem alszik — 
mondta a papkisasszony. •— De majd máskép 
csináljuk a dolgot. Míg várakozunk, addig me
sélek néked valamit. Hiszen emlékszel rá, 
mennyi sokat meséltem néked azelőtt. 

— Félek, hogy így majd igazán ébren ma
rad — mondta Brogren Anna, de h á t tégy úgy 
a m i n t tetszik. — Micsoda mese is lesz az ? 

— Azt gondolom Hófehérkéről fogok néked 
egy mesét mondani . 

— Ügy v a n ! — mondta az esperesné és 
nem igen örült. — Ez már régen volt, a mi
kor erről hal lot tam mesélni. 

— Tudod volt egyszer egy papné — mondta 
a papkisasszony — a ki nagyon szomorkodott 
azon, hogy nincsen gyermeke. 

— Ejnye, nem így van a mese — szólt közbe 
az esperesné. — Az egy királyasszony volt. 

— Én pedig mindig úgy hallottam, hogy 
papné volt — mondta a papkisasszony — és 
én nem tudom máskép elmesélni. 

És így folytatá a mesét a papnérói, a ki egy 
olyan leánykát kivánt magának, hogy piros 
legyen, mint a rózsa és fehér legyen, mint a hó 
és a ki akkor halt meg, mikor a kívánsága tel
jesült. «Én azt gondolom, hogy mi valami ér
dekesebbről is mesélhetnénk" szólt közbe a 
mostoha nénje. 

— Értem, hogy nem tetszik neked ez a 
mese — mondta a papkisasszony — és azért 
nem is szólok arról, hogyan élt Hófehérke 
kisasszony gyermek korában. Tudod, hogy nem 
volt rósz dolga, bár az anyja meghalt, mert volt 
egy jó nagynénje, a ki mindenről gondoskodott 
és egy kedves mostoha nénje, meg egy jóságos 
öreg nagyanyja. Azután pedig a ki legjobb volt 
hozzá, az az édes apa. 0 volt Hófehérke 
kisasszonynak a legkedvesebb játszópajtása és 
neki beszélte el minden gondját. Ö nem akarta, 
hogy szigorúan neveljék, mint a többi gyer
meket, hanem azt csinálhatott, a mi neki tet
szett. «Az emberek persze azt mondták, hogy 
elkényezteti, de ő nem hallgatott rajok, hogy 
mit beszélnek." 

— Hófehérke kisasszony bizonyára olyan 
édes volt, hogy nem is lehetett őt elkényez
tetni — mondta az esperesné és egyszerre na
gyon elkomolyodott. 

— Nem volt senki a világon, a ki oly boldog 
lett volna mint Hófehérke kisasszony — foly
tatá a mesét.11— Mindenek előtt nagyon meg
elégedett volt, hogy a nagynéni elköltözött és 
most már egyedül kormányozott és parancsolt 
a házban és kedveskedhetett az édes apának. 
En azt hiszem, hogy sok éven át nem érte 
más fájdalom, mint mikor a mostoha nénje 
férjhez ment és más kerületbe költözött. És ha 
valaki egyszer azt mondta volna neki, hogy az 
édes apa szive valamikor tőle elfordul, akkor azt 
hiszem, hangosan fölkaczagott volna. «Ugyan, 
hogy különbözhetnének ők össze, ő és édes
apa ? Még csak álmában sem gondolt ilyen 
bolondságra. 

— Természetesen nem is gondolhatta, hogy 
valaha majd máskép is történik — szakítá 
félbe Brogren Anna ép oly komoly hangon, 
mint az előbb. 

— És sohasem hitte volna Hófehérke kis
asszony, hogy olyan nagy szerencsétlenség éri, 
midőn a múl t nyáron egy szép reggel kiment 
az édes apával, hogy megnézzék a széna ka
szálást. 

— A múlt nyáron volt ez ? — kérdé hirtelen 
Brogren Anna. — É n azt hi t tem Hófehérke 
kisasszony ezer évvel ezelőtt élt. 

— É n sohasem hallot tam máskép, mint hogy 
Hófehérke kisasszony mostanában élt — mon
dotta a papkisasszony — és akkor a mikor az 
édes apával kiment, épen tizenhét éves volt és 
az édes apa meg ötven, de alig látszott meg 
rajta. Kalap nélkül, parókában ment, csipkés 
ingelővel és nagy csattos czipőkben. Hófehérke 
kisasszony azt gondolta magában, hogy mily 
finoman is van felöltözve. Ő csak az ócska 
gyapjú ruhájában ment és nagy karimájú kalap
ban, nem is mutatot t jól az édes apa mellett. 

— É n mindig azt hallottam, hogy nem volt 
a világon párja Hófehérkének szépségben — 
mondta az esperesné, de a papkisasszony foly
ta tá a nélkül, hogy törődött volna e közbeszó
lással. 

-— A nagy kalap mégis jó szolgálatot tett, 
mert legalább elfödte az arczát. Különben édes 
apa észrevette volna, hogy kissé bosszúsan 
megy mellette. Bizony, b izony! É n azt hiszem, 
hogy Hófehérke kisasszony jogosan méltatlan
kodott, hogy ilyenkor kell az édesapával menni . 
Szívesen maradt volna a szövő-szobában, hogy 
befejezze a vásznat, de édes apa maga jö t t a 
konyhaablak elé és hívta, hogy nem mondha
tott «nem»-et. 

— Azt hiszem, hogy ő sohasem mondot t 
nem-et az édes apának — mondta a mostoha 
nénje. 

A tehén-istálló és a borjú-legelő mellett 
haladtak el, hogy kijussanak a mezőre, a hol 
Lange-Bengt és két béresgyerek kaszálta a füvet, 
Nem volt épen messzi út, de mégis hosszúra 
nyúlt az idő, ha az édes apával ment. 

Megállt, hogy megnézze a teheneket, meg
állt, hogy a fejőlányokkal beszéljen. Midőn a 
nyírfás dombhoz értek, megállt és visszafordult, 
hogy lássa az új lakóházat, a mit ő maga épí
tett. Nemsokára megint csak pihenőt csinált, 
hogy fölegyenesítse a fiatal fenyőt, a mi t el
tapostak. 

— Mondhatom, sohasem volt Hófehérkének 
unalmas, ha az édes apa társaságában sétált. 
El volt telve szeretetteljes csodálattal és nem 
tudta, hogy honnan van ez. 

— El is hiszem, hogy Hófehérke méltán 
találta szépnek és meghatónak azt, hogy az 
édes apa egész életén át egyszerű lelkész ma
radt, egy kicsiny, szegényes egyházban, messze 
Vármlandban, pedig tanul t ember és igen jó 
szónok volt, azonkívül tekintélyes és megnyerő 
külsővel is birt, bizonyára lehetett volna belőle 
főesperes, vagy püspök is, csak akarta volna. 
Nem gondolod? 

— Nem olyan könnyű dolog nékem véle
ményt mondani Hófehérke apjáról — mondta 
az esperesné — de azt hiszem, hogy könnyen 
elérhetett volna valamit, csak rajta lett volna. 

— Persze én nem tudom azt úgy elmondani, 
a hogy Hófehérke kisasszony érezte. Azt hi
szem azonban, hogy ilyesmit gondolt magában : 
Te Hófehérke, te semmi sem vagy és semmit 
sem tudsz és semmit sem tapasztaltál, nem 
szégyenled magad, hogy roszkedvűeii mégy? 
Gondolj csak édes apára, a ki sohasem panasz
kodik és sohasem kivan magának semmit és 
mindig vidám arczot mutat a világnak ! Hó
fehérke kisasszony azzal mentegette magát, 
hogy szerette volna befejezni a szövést, mielőtt 
elutazott volna hazulról. Ugyanis a nagymamát 
kell majd elkísérnie Loka-fürdőbe. Az elmúlt 
évben gonosz köszvény támadta meg. A kezét 
annyira tönkre tette, hogy az ember sírhatott 
volna. Az egész tavaszon unszolta, hogy utaz
zék el, de jól tudta, hogy nagymama úgy sem 
utazik el nélküle. 

— Most jutot t eszébe, hogy megkéri édes 
apát, hogy határozza meg h á t a z utazás nap
ját. De mégsem szívesen tette. Érezte jól, hogy 
édes apa szomorú lesz, mer t hosszú ha t héten 
át kell majd nélküle lennie és úgy a hdgy csak 
lehetett, halasztgatta az utazás napját. iA mint 
mentek, egy föltételt tűzött ki m a g á b a n : hogy 
ha szép magas lesz a fű a mezőn, akkor édes 
apa megelégedett lesz és így majd ő is bátor
ságot vesz magának és qlőhozza az utazást. 

— Ügy látszott, hogy hamarosan megkapja 
az utazási engedélyt, mer t a hogy a kaszálóra 
értek, kiválóan jó füvet találtak. Hófehérke 
azonnal észrevette, hogy édes apa igen meg
elégedett, mert tréfálkozni kezdett Lange-Bengt-
tel, a vidék legnagyobb legényével és azt mon
dotta, hogy nőni kellene neki még egy kicsit, 
így nem látszott nagynak, mert a fű derékig ért. 

Lange-Bengt nem volt rest a felelettel. Azt 
mondta, hogy ha a tekintetes ú r továbbra is 
így gondozza a földet, m in t most, akkor ő nem
sokára semmi egyebet nem fog csinálni, mint 
szénát kaszálni számára. Pedig igen nehéz volt, 
mert olyan nagyra nőtt a fű. A két béres gyerek 
is helyeselte Lange-Bengt szavait és az t 'mond-
ták, hogy inkább a vástergotlandi kereskedők
kel veszekednének a brobyi vásáron, mint ilyen 
szénát kaszáljanak a jövő évben. 

Erre édes apa kénytelen volt barátságosan 
válaszolni és a többiek körül állva, várták a 
feleletet. Hej, azt hiszem, Hófehérke kisasszony 
nem fogja soha elfelejteni, hogy mily vidáman 
és barátságosan állt ott édes apa a béresei kö
zött és úgy tett mintha az adandó választ fon
tolgatná, hogy majd annál jobb hatást keltsen. 

De i m e ! Soha sem hallhat ták meg édes apa 
feleletét, mert valami olyan várat lan dolog tör
tént, a mi mindnyájok figyelmét más irányba 
terelte. 

— Ki lehet az, a ki a magas fűben közele
dik? Ki lehet az, a ki nem is jár, hanem csak 
dülöngőzik és egy pillanatig sem hallgat, ha
nem folytonosan kiabál és hangosan beszél önr 
magához? 

— Mondhatom Hófehérke kisasszony még 
soha senkit sem látott annyira felindultnak. Ah 
a szegény asszony kegyetlenül meg volt tépázva, 
a ruha nedvesen és sárosan csüngött le róla. 
Haja a fésű alul szétbomlott és borzasán lógott 
a vállára. De a mi még borzasztóbb volt : keze-
arcza csupa vér. 
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— Lange-Bengt és a két béres elfordult és 
háromszor köptek az útra, azt hivén, hogy 
boszorkánynyal találkoztak és bizony nem volt 
sok híja, hogy az édes apa is ugyanezt nem tette. 

Egyedül Hófehérke ismerte fel a közeledőt 
és sietett megsúgni az édes apának, hogy azt 
hiszi, ez az a leányzó, a ki Brogban a grófnénál 
a háztartást vezeti. 

Édes apa is megismerte és odament a leány
hoz és megkérdezte, mi az oka annak, hogy 
ilyen kora délelőtt jött e r re? Az azonban any-
nyira meg volt zavarodva, hogy meg sem is
merte, hanem csak azt kiáltozta, hogy nem 
tudta már kiállani a grófnőnél és most a tisz-
teleteshez megy segítséget kérni. 

— Erre hazavitték és nem sokára magához 
jött, úgy hogy elbeszélhette, mi történt vele. 
Annyira űzte és kínozta már a grófné, hogy 
tovább nem bírhatta, és két órakor éjjel meg
szökött Brogból. Annyira izgatott volt, hogy 
meg sem gondolta előbb, kihez fog fordulni, 
csak mikor már az országúton állott. Akkor 
eszébe jutott , hogy elmegy a paptanyára, mert 
tudta, hogy ott könyörületes nép lakik. Sze
gényke meg akarta útját rövidíteni és átvágott 
a mezőn, de megcsúszva az ösvényen, beleesett 
a patakba, homlokát megvérezte, sőt ruhája is 
elszakadt. Az eséstől annyira megszédült, hogy 
nem találta meg a jó utat, hanem reggelig 
össze-vissza bolyongott a fűben és a vetésben. 

— Nagyon szépen kérte őket, hogy legalább 
addig maradhatna itt a tanyán, míg a ruhája 
megszárad, a vért lemoshatja és majd csak 
megfontolja, hogy hová is forduljon. 

— Természetes, hogy megengedték. Es kér
dem, vájjon szabad lett volna-e ilyen szeren
csétlen fehércselédet elutasí tani! 

Hófehérke és édes apa azonban féltek, hogy 
a grófné majd nagy lármát csap. 

Ugyanis a milyen szép és kedves volt így, 
ép oly kegyetlen volt azokkal szemben, a kik 
neki szolgáltak! Mit is mondok ? 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Modern költök. Kosztolányi Dezső, ki fiatal 

költőink között eddig is a legtöbb kedvet mutatta 
a műfordítás nehéz és hálátlan munkájára, egy 
nagy külföldi anthologiát ad a közönségnek. Har-
minez íves könyv, csupa műfordítás ós csupa líra: 
a tizenkilenczedik századnak s a mai napnak úgy
szólván minden olyan lírikusa helyet kap benne, a 
kire rá lehet mondani a modern jelzőt. Mintegy át-
nézetét akarja adni az új lírának, a mely minde
nütt a világon a XIX. századdal beköszöntött új 
életnek s az ebből sarjadzott új embernek a lel
két tükrözi. A legkülönbözőbb nyelvek és nemze
tek költői szólalnak meg, nemcsak a nagy kultur-
nemzetekéi, hanem a kis nemzetek, távoleső fajok 
költői is, csehek, szerbek, khinaiak, japánok, törö
kök is. Az összeválogatás nem szigorúan tervszerű, 
a költő nyilván évek során át kedvvel fordítgatta, 
a mi külföldi költői olvasmányaiból megragadta s 
mikor fordításai már nagyon meggyültek, kiegészí
tette őket másokkal, már egy ilyen gyűjteményre 
gondolva, hogy az egész világ modern lírájának 
mintegy átnézete váljék belőlük. Az egyes költők
ből is teljesen egyéni módon választott, nem ke
reste ki a leghíresebb és legjellemzőbbnek tartott 
darabokat, hanem kénye szerint azt fordította 
le, a mi épen hatott rá. így a kötet nem
csak a lefordított költőket jellemzi, hanem a for
dítót is, ízlését, érdeklődése és fogékonysága ter
mészetét. Alig van valami jellemzőbb egy költőre 
nézve, mint az, hogy mások műveiből mit érez 
magával congeniálisnak. A fordítás dolgában való 
módszerét Kosztolányi maga jellemzi előszavában. 
«Ideálom — úgymond — a teljes formai és tar
talmi hűség és a teljes szépség, De ha — művészi 
czólokórt — meg kellett alkudnom, akkor nem a 
szépséget ejtettem el. Olyan költőkkel állottam 
s/.emben, a kik alkotásuk közben az intuitiót job
ban tisztelték a szótárnál. Méltó hogy az, a ki 
megszólaltatja őket, hasonlóan gondolkozzék. Alko
tásnak látom a műfordítást, nem reprodukálásnak, t 
Nem egy esetben megközelíti a kitűzött ideált, 
egy sereget fordításai közül összehasonlítottunk az 
eredetiekkel s meglepő hűséget tapasztaltunk nem 
egyben. Máskor önkényesebben, sőt néha egészen 
önkényesen dolgozik, valósággal újra alkot s mun
kája inkább újraköltés, mint fordítás. Akármeny-
nyire eltávolodik is néha az eredeti szavaitól, az 
eredetinek hangját és hangulatát majd mindig el
találja és a mit ad, majd mindig szép vers. Technikai 
készsége, mely eredeti verseinek is egyik feltűnő 
tulajdonsága, nem hagyja cserben a fordításban 
sem. Önkényességeivel nem szállunk vitába; ehhez 
bele kellene vonni a műfordítás összes problémáit, 
a melyek még távolról sincsenek tisztázva s a me
lyek alighanem tisztázhatatlanok is, nem dönthe
tők el általánosságban, hanem csak esetről-esetre. 
Az anthologia mindenesetre nagy szellemi munka, 
finom irodalmi izlés és élénk fogékonyság értékes 
műve. Értékét nem kevéssé emelik az egyes köl
tőkről irt, néha kis tanulmánynyá szélesedő, néha 
csak a legfőbb adatokra szorítkozó bevezető sorok 
s a fontosabb költőkről közölt arczképek is. Kosz
tolányi lehetővé tette legalább a bepillantást az új 
lírába azoknak, a kik az eredeti költőket nem ol
vashatják s talán sokakban sikerül fölkeltenie a 
vágyat, teljesebb megismerésükre. 

Byron. Az Akadémia könyvkiadó vállalatának 
legújabb kiadványai között az egyik terjedelmes 
kötet Byron életrajzát tartalmazza. Sajnos, nem 
eredeti munka, — semmi sem jellemzi jobban iro
dalmi tudományunk hézagosságát, kutatóink vál
lalkozó szellemének hiányát, mint hogy ha az Aka
démia egy ilyen közkézen forgó íróról, mint Byron, 
életrajzi monográfiát akar kiadni, idegenbe kell 
menni érte. És még hozzá nem is valami klasszi
kus mű a lefordított könyv, sem nem standard
műve a Byron-irodalomnak, sem nem művészi élet
rajz. Becsületes, jóravaló filologus-munka, a mi
lyet akármely jobban képzett és munkáját szerető 
magyar filológus is írhatott volna. Konczepcziója, 
előadása egyaránt közepes színvonalú, módszere a 
megszokott filológus-módszer, a tárgyalt iróval 
szemben elfoglalt álláspontja sem valami magas
rendű : folytonos morális fejcsóválások közt mondja 
el Byronnak a polgárember szempontjából nem 
mindig épületes életét, nyugtalanságát, szertelen-
ségeit magyarázni is alig próbálja. A mélyreható 
psychologiai belátás sincs meg benne, nem tudja 
megközelíteni Byron lelki életének gyökereit, az 
egyéniség nem tűnik fel előadásában egységesnek, 
belső törvényekből fejlettnek, hanem egy nagy tö
meg apró részletre bomlik szét. Műveit nem tudja 
belső kapcsolatba hozni egyéniségével, csak épen 
megjelenésük dátumainak sorrendjében tárgyalja 
őket, megdicsérve erényeiket, jóindulatulag kor
holva hibáikat. Az iró psychologiai és szocziális 
természetéről ép oly kevés fogalma van, mint min
den olyan biografusnak, a ki csupán filológusi esz
közökkel, igazi irói ösztön és intuitió nélkül nyúl 
egy nagy művészhez. Mindazonáltal a könyv jó 
szolgálatokat tesz azoknak, a kik Byron életé-

ANGOL DIVATKÉP. 

A Vasárnapi Újsága részére rajzolta Viola londoni divat-tervező. 

ben és munkáinak történetében tájékozódni akar
nak, megadja nekik a kellő életrajzi és irodalom
történeti anyagot, a melynek segítségével jobban 
megérthetik a költő munkásságát. A könyvet Koep-
pel Emil strassburgi egyetemi tanár irta és Esly 
Jánosnó fordította magyarra gondosan, folyamatos 
stílusban. Morvay Győző függeléket csatolt hozzá 
Byron hatásáról a magyar irodalomra. Vázlatnak 
nevezi munkáját, de inkább csak váz, a Byronnal 
kapcsolatba hozható magyar bibliográfiai anyagnak 
nehézkes, csak fáradsággal olvasható stílusban való 
föleresztése. Adatot tömérdeket sorol fel, a kelle
ténél is többet, mert olyan írókat és műveket is 
belekapcsol a Byron-hatás körébe, a melyek csak 
nagyon távoli, nagyon közvetett kapcsolatban van
nak vele s olyanokkal is foglalkozik, a melyekkel 
egyáltalán nem érdemes foglalkozni. Általában alig 
mond valami jellemzőt és felvilágosítót Byronról. 
Pontosságában való hitünket is megrendíti azzal, 
hogy a Byron-fordítások tárgyalásában egészen ért
hetetlen módon kifelejti Ábrányi Emil Byron-for
dításait, a legjelentékenyebb kísérleteket Byronnak 
a magyar irodalomba való beiktatására. 

Kún József hagyatéka. Annak idején mi is 
megemlékeztünk Kún József haláláról. Aránylag 
fiatalon halt meg, munkája bevégzetlenül, csönde
sen, zajt nem támasztva lépett ki az életből, mint 
a hogy csöndesen, zajt nem támasztva, élt Szege
den, elvonulva szinte még az elől a figyelem elő] 
is, a melyet a lapokban megjelent versei sze
mélye felé fordítottak. Egyetlen verskötete sem 
keltett üdvözlő zajt. csak a megértők, a költészetet 
szív szerint szeretök kicsiny csapatát nyerte meg 
számára. Nem volt nagy, elragadó eredetiségű költő, 
inkább finom érzésű amateurje a költészetnek, 
érzékeny, tartózkodó, befelé zengő lélek, azok közül 
való, kikben a költészet, csúcsainak elérhetetlen
ségével csak fokozza a természetükben rejlő me-
lancholiát. Versei ezzel a borongással vannak teli, 
csendesen peregnek, mint a könny, néha után-
érzett ritmusokban, néha egyénibben, bélyegzet
tebben szólalva meg, de mindig átérzetten, őszin
tén, belülről fakadva. Az affektálás és a póz, a 
lehető legtávolabb áll bensőséges egyéniségétől. 
Szerető kezek összegyűjtötték, a mi könyvben ki
adatlan verse maradt s kiadták egy kötetben. Ezek 
az utolsó versek is azt a képét adják lírájának, 
melyet itt vázlatosan odavetettünk. A könyv nagy 
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ré3ze műfordí tás , tú lnyomó részben modern német 
és franczia költőkből, — kedves emlékei egy köl
tői lélek o lvasmányainak s azoknak a hatásoknak, 
melyeket fogékonysága magába vett. A könyv elé 
Kiss József i r t szeretetteljes hangú előszót. 

A t J ó P a j t á s t Sebők Zsigmond és Benedek 
Elek képes gyermeklapja, j a n u á r 18-iki számában 
Lampérth Géza és Endrődi Béla i r tak verset, Zu
boly érdekes czikket i r t a t rónörökös gyermekeiről 
(képekkel), Sebők Zsigmond Az Arany czipö, és 
Benedek Elek Oh szép ifjúságom czímű regényét 
folytatja, Rudnyánszky Gyula h á t r a m a r a d t i ra ta i 
ból egy kedves kis vígjáték van a számban. Elek 
nagyapótól mese, Pataky Kata kedves téli képet 
rajzolt, Steinhofer Károly czikket irt, Zsiga bácsi 
elmondja mulatságos mókáinak egyikét. A kis 
Krónika rovat apróságai, a rejtvények, szerkesztői 
üzenetek egészítik k i a szám gazdag tar ta lmát . 
A Frankl in -Társu la t adja ki, előfizetési á ra negyed
évre 2 korona 50 fill., félévre 5 korona, egész 
évre 10 korona, egyes szám á ra 20 fillér. Mutat
ványszámot k ívána t ra ingyen küld a kiadóhivatal 
(IV. ker., Egyetem-utcza 4 ) . 

Űj k ö n y v e k . 
Modem költök. Külföldi anthologia, fordította 

Kosztolányi Dezső. Budapest , az lEleU i rodalmi 
és nyomda részvénytársaság. 

Byron. I r t a Kóeppel Emi l , fordította Esty J á -
nosné . Budapest , Akadémia kiadása. 

Kún József hagyatéka. Versek. Budapest , Singer 
és Wolfner. 

HALÁLOZÁSOK 
E l h u n y t a k a közelebbi napokban : Hevesi HEVESSY 

JÓZSEF, nyűg. m . kir . honvédszázados, 47 éves ko
rában Méhiben. — Dr. GARA L E Ó , Szabolcs várm. 
t b . főorvosa Nyíregyházán. — BABTHA GYULA, a 
nagykanizsai polgári iskola nyűg. igazgatója Nagy
kanizsán. — TÓTH MARTON, a tavaszmező-utczai 
főgimnázium tanára , 56 éves korában Budapes
ten. — Idősebb SUSICZKY JAKAB, hon t megyei bizott
sági tag, 70 éves korában Balassagyarmaton. — 
EOMBAUER EMIL, a budapesti V. kerület i á l lami főreál
iskola igazgatója, 60 éves korában Budapesten. — 
Lux MIHÁLY gyógyszerész, fővárosi törvényhatósági 
bizottsági tag, 54 éves korában. — Dr. VIRAVA J Ó 
ZSEF, fővárosi törvényhatósági bizottsági tag, 78 
éves korában Budapesten. — Dombrád i NAGY GYULA 
nyűg. csendó'rezredes a Ferencz József-rend lovagja, 
59 éves korában Szegeden. — HUMITZA JÓZSEF, kö
zös hadseregbeli nyűg. ezredes, a ILL osztályú vas-

korona-rend tulajdonosa stb., 59 éves korában 
Pozsonyban. — Fogarasi KERTÉSZ SAMU, a bánffy-
hunyad i j á r á s főszolgabírója, 60 éves korában 
Bánffyhunyadon. — MENESDORFER BERTALAN kir. 
járósbiró, 38 éves korában Sztropkón. — Borsai 
FARKAS MIKSA földbirtokos, 73 éves korában Nagy
borsán. — MARICH ÁGOSTON, volt nyomdai technikai 
vezető, 71 éves korában Budapesten. — SCHÖNOA 
AURÉL, az Egyesült Budapest i Fővárosi Takarék
pénztár Bószvénytársaság nyűg. főpénztárosa Szik
szón. — NYIREGYHÁZY IGNÁCZ, 38 éves korában 
Budapesten. — DVIHALLY SÁNDOR, tégla- és czement-
gyári tisztviselő, 38 éves korában Lábat lanban. 

Özv. borosjenó'i JENEY DÁNIELNÉ, szül. jablon-
kai Jablonczay Gunda, 88 éves korában Budapes
ten. — Özv. Usz JÁNOSNÉ, szül. Stecker Alojza, 
84 éves korában Mezőkövesden. — Özv. MARKU-
SOVSZKY LAJOSNÉ, szül. Kis Zsófia, 83 éves korában 
Budapesten. — Özv. kókai KUN PÁLNÉ, szül. Ad
r iányi Auguszta, 76 évos korában Miskolczon. — 
BUBIOS KÁROLYNÉ szül. A m t m a n Vilma, 72 éves 
korában Budapesten. — Özv. KOLOSVÁRY JÁNOSNÉ 
dr.-nó, szül Berzenczey Klára, 70 éves korában 
Budapesten. — KOVÁCS ANTALNÉ, szül. Hamersch-
mied Katal in, 54 éves korában Budapesten. 

EGYVELEG. 
* S z á z é v e s b o r . Manuel, a portugál ex-király 

tudvalevőleg Angl iában lakik. Mikor nemrég haza
vezette Németországból fiatal feleségét, egy londoni 
por tugál borkereskedő tiz üveg olyan borral ked
veskedett neki, a m e l y e t 1814-ben szüreteltek Opor-
tóban, a vi lághírű bor termő helyen. A bor erede
t i leg piros volt, de ma m á r fehéres-sárga színű, 
zamat ja és ereje azonban megmarad t . 

* R ó z s a — t ö v i s n é l k ü l . Vége a közmondásnak, 
hogy nincsen rózsa tövis n é l k ü l : egy Burbank 
nevű chicagói kertész évekig tar tó keresztezés ál
tal olyan, rózsafajt áll í tott elő, a melynek sem tör
zsén, sem ágain egyetlenegy tövis nincsen. Az új 
rózsa rendkívül illatos, szine sárgás-fehér, szára 
karcsú, puha, neve pedig Wilson-rózsa, az Egye
sült-Államok új elnökének tiszteletére. 

* Ór i á s s z o b o r . I I Vilmos német császárról tud
valevő, hogy szenvedélyes kedvelője a szobrászatnak, 
a miről a berl ini Siegesallee-ban több, igazán művé
szietlen szobormű tanúskodik. A császárnak ez a 
gyengéje viseli a felelősséget azért az óriási szobor
ért is, a melyet az ő megrendelésére Max Unger 
most állít össze s a melyet a jövő n y á r o n fognak 

leleplezni. A szobor a balholmi félsziget csúcsát 
fogja «ókesíteni», annak emlékére, hogy a császár 
m á r huszonötször látogatta meg Norvégiát, egyéb
ként pedig a norvég hőst, Fritjof-ot ábrázolja, a 
kinek sírját a balholmi félsziget rej t i . A Frit jof 
szoborból eddig csak a hősnek két lábaszára készült 
el, a melyeknek hosszúsága egyenkint 8 méter , — 
egy jó emelet. Az egész szobor 17 méter magas 
lesz, akkora, min t egy kétemeletes hass. 

f \ 
HAz anyatejet nem pótolja semmi. 

Az elegendő fáradhatatlan táplálást teszi lehetővé a BLSH&ISL I 
~_ I | Jótékony hatással van a tej mennyiségére és I 
( « 3 | £ ( * | O l miaöR&ftéie- A *eJ gyarapodás 33—50%. A ese- | 
^ " ™ ' SJ osemők rendszeresen gyarapodnak súlyban és ki-

I tünően fejlődnek. Kellemes izü, minden folyadékban könnyen ol-
dódé. Itégely20napra elegendő. Ara3K.FaierakatFragnepB.gyégvsz, 
Prag III. Neruda-u. sarok. Lerakat Magyarorsz.részére Török József I 
gyógyszertára Budapest, Király-u. Ahol noná kapható, a szétküldés I 
postán a pénz előzetes beküldése után történik. Egy tégely 3 S!0, ' 

I 2 tégely 672, 3 tégely 9 7Í, 4 tégely 12'— korona bérmentve. 

N á l u n k a u ő k a r c z b ő r e 
már természettől fogva csinos, de 
épp olyan érzékeny a nagyon 
csípős hideg és a túlságosan forró 
napsugarakkal szemben. Elkerü
lendő a napBÜtés okozta megbar-
nulást, a kieserepesedést, a folto
kat, sőt a szeplőket is, ajánlatos 
a Créme Simon, a Simon-féle 
pouder és szappan naponkint való 
használata; nem tévesztendő össze 
más crémekkel. Kapható: J. Simon, 
Paris, továbbá gyógyszertárakban 
és' drogériákban. 

G a n g l i o n a l . Sok év óta orvosilag kipróbált gyógy
szer, melynek ideg-megnyugtató, görcsöt csillapító, 
álmothozó, vértképző tulajdonsága van, minden ide
ges és görcsökben szenvedőnek, álmatlanság ellen 
vagy betegségek által elgyöngült személyeknek mele
gen ajánlható. Ezen háziszer használata emeli a test 
erejét és a közérzést. Ganglional kapható dobozokban 
K 3. árban az egyedüli készítőnél J ú l i u s B i t t n e r 
gyógyszerésznél cs. és kir. udvari és főherczegi kamarai 
szállítónál, Keichenau N. Ö. K 3 beküldése ellenében 
bérmentve. 

T á t r a í ü r e d t é l e n . Tátrafüreden már jó ideje 
beállt a hires szép január i időjárás, melynek ragyogó 
pompája szinte leírhatatlan. Méteres hó borítja az 
egész tájat, éjjelenként mélyen fagypont alá sülyed a 
hőmérő, de annál melegebbek a korán kelő nap inten
zív sugarai ós a déli órák alatt hihetetlenül forrón 
tüz a nap. Csakis igy érthető, hogy téi közepén 
reggeltől napestig szakadatlanul a szabadban tartóz
kodik az egész közönség. Tátrafüreden a szezon tető
pontján áll és a nagyszámú bel- és külföldi vendég
sereg vigan hódol az egészséges és edző téli sportnak. 

Sfeckenpferd 
Üliomtejszappan 

BE3GMABH & CO. gyártmánya TETSCHEXT a. E. 
elérhetetlen hatású szeplők eltávolítására és neiku 
lözhetetlen szer arcz- és bőrápolásra, mit számtalan 
elismerőlevéllel bizonyíthatunk. Gyógytárakban, dro
gériákban, illatszer és fodrász üzletekben 80 fillérért 
kapható. Szintúgy páratlan hatású női kézápolásra 
a Bergmann .Manera. liliomkrémje, mely tubusukban 

70 fillérért mindenütt kapható. 

IÜi4,tllái,lill..Ulái,üái.lllil.kláA.ldil.lnii.1llA. iilti ..lia.hUi.iHit.Mli, 

rendkívül olcsó, mert 

l TecbniKum Mittweida I 
Igaig»tó: A. H o U t , tanár. Sz&az k irá lyság . _ 

Magasabb műszaki tanintézet; az eiektro- és gép-technika terén. 
Külön osztály: mérnökök, technikusok és művezetők részére. 
• Elektrotechnikai és gépészeti-laborat. Tarmlogyari műhelyek. 

, Legrégibb és leglátogatottabb intézet. 
| Programja stb. díjtalanul a titkárság által. 

T E Ü GYÓGYHELY. 
TEÜ SPORT H , 

REMEK TÉLI KLÍMA. 
pfc kW B0BP/SLYfl.K0RCS0lYrVAlW 

Télltúéiry: , 
D E C E M B E R - MARCZhfS 
PTospektust KIM 

n URAND HOTEL ÍQ/KOATOSáHl 

TATRALOMNICZ 
Télisport szezon: 

deczember hó 15-től 
márczius hő 15-éig. 

A legszebb b o b - és r ó d l i 
p á l y a nj felvonóval, posta, 
távírda, telefon, v a s ú t á l l o 
m á s összeköttetés mindenfelé. 
Prospektus ingyen és bérm 

rTP'tfii'ivni'vff''vT«''iP'i*wf'*fPi|TvT'i*ini|'Tn|Tfr 

CZIMBALOM 

lafttási műterem stb. Számos kitüntetés 
• 16 munkáért. — iriwysék ingyen. 

Legújabb szab. aczélszerke-
zettel részletre is. Csodaerós, 

„^gramofon^k 
s feljebb. — Hozzá : Fedik 
Sári, Király, Rózsa, Berczei, 
Bonci, Carnso-t61 legszebb 
lemezek 2 korona 50 fillér. 
n :yCUUn rek hű utánzatai 
Fuvolák, Tárogatók, cxtterák, 
harmonikái, stb. — Hurok. 
MOGYOROSSY GYULA 
kir. szab. bangazergyár, 
Bpest, VII., Rákóczi-at 71. 
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A « VASÁRNAPI ÚJSÁG* 
61-ik évfolyama. 

A cVasárnapi Újság* a legrégibb magyar 
s z é p i r o d a l m i és i smere t t e r j e sz tő k é p e s h e t i l a p , 
évenként több mint 130 íven s több mint 
másfél ezer képpel , legjelesebb hazai íróink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A «Vasárnapi Újság» szines képmel
lékleteket is ad, több színben művészileg ki
vitt képeket. 

Előfizetési föltételeink: 
A «Vasá rnap i Ú j ság• negyedévre 5 korona, fél 

évre 10 korona. 
A ( V a s á r n a p i TJjságt a ( V i l á g k r ó n i k á i - v a l 

negyedévre 6 korona, félévre 12 korona. 

Az előfizetések a ( V a s á r n a p i Ujság> k i a d ó 
h i v a t a l á b a , B u d a p e s t e n , E g y e t e m - u t c z a 4. s z á m 
k ü l d e n d ő k . 

SAKKJÁTÉK. 
2883. számú feladvány Eriin Konrádtól, Bécs. 

SÖTÉT. 

A 2679 fzámu ff advaiiy megfejtése Székely Jenőtől. 
Világos. Sötét. 

1. BM—b6 HR5—e4 
2. H f 6 - d 5 t Kf*xe5 
:i. &—U t matt 

Világot. Sötét. 
1 Hg5 t. sz. 
2. VaR-6 t Fe2»f3 
3. He5—d3 f matt 

1 Kf4»e5 
2. Va8— d5 t Ke5»fü 
3. Vd5xd4 f ">»" 

1 . . . Fe2-b5 
2. Hf6-h5 t KWxe5 
3. ti—U f 

d. 
1. . . . o7xd6 
2. He5-dS t Fe2«d3 
3. Va8-b8 f matt 

A 2880. számú feladvány megfejtése Owen L. E.-tő]. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. H a í - o l . . . Kd4-e5 1. Kd4-o8 -ol 
2. Hc2-c2 Ke5xo4 
3. He2-o3 f B*b-

2. Hol—b3 Ke3xc4 
:i. !<V6-c4 stb. 

Helyesen f e j t e t t ék m e g : Merényi Lajos. — Ludányi 
Antal. — A tBudapesti Sakk-kör*. — A tBudapesti III. ker. 
Sakk-kör.t (Budapest) — Németh Péter (Csongor.) — Ktn-
tzig Róbert (Fakert). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — 
Székely Jenő. — Mészey József. — A tGyőri Sakk-kört. 
(Győr) — A tZborói Társaskört. — A 'Kalocsai Katholikus 
Kör: — A tDunaföldvdri EgyerMségi kört — Csolnoki Ist
ván (Hajduhadhdza). — A tLeibiczi Oatdasági Kastinót — 
A tCsengeti Kaszinót — Liebel Dávid (Bajmok). — Lugtyik 
János. — Szivák János (Alberti-Irsa). 

KÉPTALÁNY. 

a b e d e l g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a cegyedik lépésre mattot ad. 

ufiS^oT " 
A «Vasárnapi Ujság» 51-ik számában megje

lent kóptalány megfejtése: Útvesztő. 

Az 52-ik számban megjelent nagyképlalányokra 
a következők küldöttek be megfejtést: 

Dr. Auber Tivadarné, Antonja Mihály, a Baár-Madas 
ref. felsőleányiskola, Bal Virginia, özv. Brouer l-né, 
Biki Ferencz, Borosnyai Károlyné, Csillik Balázs, 
Czirbusz Emire, Dienes Emma, Eltcher Simon, l'Yiy 

Barnabás, Forenczffy Emil, Filla Gyuláné, Fazekas 
Ágostonná, Ferencz Samu, Györe Mózesné, Gyóre Já
nos, Habetler Károly, Hevessy László, Jámbor Lajos, 
Khayll István, Kelemen Józsefné, Kovásznay Kováta 
Gizella, Kovács Bálint, Koltai Lajos, Környei József, 
Körmendy Mihályné, Kustár Dániel, László Ferencz, 
Ludig Fáni, Mabéka Erzsike, Meczenzéfi Kaszinó, 
Mocsáry Pál, Nagy Endre, Neogrády Irén, Az oro-
viczabányai áll. segély, közs. polgári fiúiskola, bilkei 
Papp Mihályné, Patarek Irén, Papp József, Rechner 
István, Rácz Lajos, Seopián Sándor, Sin István, Sá-
rossy Gergely, Simonovics Blanka, Scharf Matild, dr. 
Kzitfothy Elemér, Szarka Boldizsár, Thomka János, 
Özv. dr. Tarczay Kálmánná, Veres Béla, Wintcr Félix, 
ZAborszky Lajos, Zlinszky Béláné, Zöldág Ferencz, 
Zsakó Andor. 

Az ugyanazon számban megjelent fejtörőre a 
következőt küldöttek be megfejtést: 

Dr. Auber Tirádámé, özv. Breuer L-né, Csillik 
Balács, Deér Endre, Klbchor Simon, Habetler Károly, 
Jámbor Lajos, Kovács Bálint, Környoi József. Karakás 
Károly, Neogrády Erén, bükéi Papp Mihályné, Patarek 
Irén, Sporlii'r Oszkár, Szurka Boldizsár, Thomka Já
nos, özv. dr. Tarozay Kálmáuné, Veres Béla, Winter 
Félix, Záborszky Lajos, dr. Zsakó Andor. 

H a valakinek neve a fenti jegyzékekből tévedés
ből k imaradt volna, kérjük velünk közölni, hogy 
h a megfejtése helyes, a sorsolásban még részt ve
hessen. 

Azok közt, a kik a kóptalényokat vagy a fejtörőt 
helyesen fejtették meg a sorsolást a jövő héten 
ejtjük meg s a nyertesek nevét jövő számunkban 
közöljük. 

Szerkesztői üzenetek. 
Életünket és vérünket. Réka köve. Egyik sem köl

tői munka, csak dilettáns próbálkozások, a melyek 
nem valók a nagy nyilvánosság elé. 

Beteg szivemről. Nagyon lapos, teljesen értéktelen 
vers. 

Chopin-ballada. Az első bál után. Nem tud újat 
mondani, a mi az eredetiség ingerével ha tna ; legin
kább csak közhelyeket mond, kissé modoros hangon. 

Mikor még te voltál. Szomorúság lovagja. Ha még 
egyszer. Kelleténél erösebben szaval, olyan dolgokat, 
a melyeket halkan is alig érdemes elmondani. 

Szemtől-szembe veled. Sokfélét szeretne, a mi ked
ves és gyönyörűséges dolog lehot, de nom tudta úgy 
versbe foglalni, hogy csakugyan az is legyen. 

Felelős szerkesztő : H o i t s y PA1. 
Szerkesztő/légi iroda; Budapest, IV., Vérmegye-u. 11. 

Kiadó-hivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Az új „BERSON" 
gummisarok 
e l ő n y e i : 

ifi ASSZONYOK + 
zavaroknál, ha már mindent 
megpróbáltak eredménytelenül, 
ugy hozassák meg az orvosok
tol elismert, fényesen bevált 
szert Meglepő ered d^ny. Sza
vatolt ártalmatlan. Naponta 
hálairatok. I erősségű M. 450, 
II. erősségű M. 6*50. — Diszkrét 
vámmentes szétküldés ut invét-
tel. Laboratöm m F. Gutsche 673. 
— — Berll.i C 2. <• 

mmmfimmimam 

Eendkivül t a r t ó s , 
f o r m á j a ideális. 

kiválóan ruganyos , 
Bersonművek VII. 

Költőgépek 
házi ée vadaxároya* THzérc Jőve-
delmeső baitMDitadtwt raksse-

olestio bermdeí, mindenféle 
íajbaromíit, 
cikkeket szállít a kül' 

NICKEBL&Co.G.m.b.H. 
Központ: Wien-Inzersdort, 

TriMterstr. Ho. 30. — Telelőn 9120. 
144. RZ. katalógus kívánatra ingyen. 

ZEISS 

ÍLohr Már ia 
! • • (KRONFUSZ) 

A fővarotel»6é» 
legrégibb ciipke-
tltztitö, negytltz-
titoéfkelnefe*t6 
g y á r i Intézete. 

Gyár és főüzlet; 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon: József 2-37. 

Fiékok : I I . ker., 
Fő-utrza 27. ti. 
IV. ker,, Eekfi-út , 
6. n . IV., Xect-
keméti-Btcza 14. j 
V., Harmínczad* 
utcza 4. íz. VI ' , 
Teréz-kó'rtít 39. 
VI., Aaaraitj-ut 
16. «z. VIII. ker., 
Jéztef-könit 2. 

Tábori látcsövek és színházi látcsövek. 
Nagy fényerősség. — Nagy láttér. 

UJ MODELLEK. 
Eredeti árakon minden szakba vágó üzie! áital beszerezhetők. 

T. 404. sz. katalógus díjtalan. 

Ocsellschaft m b.H. 

WIEN 
IX/3., Ferstelgasse 1. 

Gyárak: G y ő r , Jena, London, Wien, Riga. 
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A Magyar Királyi Államvasutak téli menetrendje. 
D é l e l ő t t D é l u t á n 

A vonatok i n d u l á s a Budapest keleti p.-u.-ról. 
Érvényes 1913 október hő 1-tdl. __ 

1110 
310 
302 

22 
8 

1502 
1512 
1002 

602 
906 

1302 
402 
312 
908 
608 
406 
512 

1906 
306 

1706 
2 

22a 
15081) 
918 
516 

1112 
24 

5 
5 2 2 
625 
6 30; 

64° 
645 

700 
705 
7101 
7 2 0 
725 
7 3 0 
745 
7 50 
8 1 0 
8 20 
8 2 5 

8 3 5 
8 S 5 
910 
9 3 0 
936 10°° 

1QOS 
1 0 4 5 

U SS 

Szv. 

Gyv. 

Gi-v. 
Szv. 
GjT. 

Szv. 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gvv. 
Szv. 

hová 

Balatonfüred, Tapolcza 
Hatvan 
Hutlka, Berlin 
Bicske 
Wien, Graz, Sopron 
Kassa, Csorba, B á n f a * 
Kassa, Csorba 

(F iume , Torino, Róma, 
\Pécs , Vinkovcze 

Arad, Brassó 
Belgrád, Sofia, Sarajevo 
Fehring, Graz, Triest 
Stryi .Przemysl .Lemberg 
Gödöllő 
Belgrád, Sofla, Vinkovcze 
Arad, Brassó, Bukarest 
Munkács, Lawoczne 
Kolozsvár, Brassó 
Eszék, Bród 
Rultka. Berlin 
Msziget, Stanislau 
Wien, Sopron 
Bicske 
Kassa, Poprád-Felka 
Kunszentmiklós-Tass 
Nagykáta 
Balatonfüred, Tapolcza 
Bicske 

') Deczember 15-töl bezárólag február 
28-ig közlekedik. 

*) Nagykátától Szolnokig csak szombaton 
és ü n n e p előtti köznapokon közlekedik. 

*> Márczius 1-töl közlekedik. Azonkívül 
Budapest keleti p. u.-ról Budapest— 
Kelenföldig február 2-tól ápril is 25-ig 
m i n d e n hétfőn, csü törtökön é s szomba
ton a wien—budapest—tirol—rivierai 
expressvonat hálókocsijával i s közle
kedik. 

*) Csak szombaton és ü n n e p előtti köz
n a p o k o n közlekedik. 

*) Csak hétköznapokon közlekedik. 

A vonatok i n d u l á s a 
Budapest-Józsefvárosról. 

D é l u t á n . 

330=) Szv. Gödöllő 

612 
914 
314 
10 

1008 
1504 
316 

1304 

404 
4 

604 
916 
304 
318 
320 

26 
518 

1202 
1902 
904 

1016 
18 

322 
606 
410 

324 
522»)| 
308 
920 

1004 
514 
326 
328 

23 
920a 
524«)| 

16 
332 

10061)! 
1708 
1514 
910 

1908 
334 
520J)j 

1308 
610 

1506 
336 

1010 
408 

12 
338 
912 
611 
422 
14a 

II 
12 
12 
12 
12 
1 2 4 5 

I 2 0 

! 2 5 
J 4 0 

2°° 
2 ° 5 
2 i o 
215 
2 2 0 
225 
2 30 
230 
2 40 
2 4 5 
255 
320 
330 
425 
425 
5 0 0 
5 1 0 
515 
5 3 0 

54°l 
555 
6 2 5 
6 i S 
6 iS 
6 ^ 
6 " 
6 
6 
7 1 0 
7 2 0 
7 3 5 
7 4 0 
7 4 5 
8 2 2 
82S 
S 3 0 
8 2 2 
9 2 2 
9301 

1022J 
102&! 
10'ÍS. • 
10^2 • 
1054; -
U1SI Vv. 
11Í5I Szv. 
11 m • 
l l i S ! Vv. 
115S S l T . 

SZT. 

G\"V. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 
Gyv. 
Szv. 

G> v. 

» 
Szv. 

« 
Gvv. 

•Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Gvv. 
Szv. 

Gyv. 
SZT. 

Gyv. 
Szv. 

hová 

Arad, Tövis , Msziget 
Újvidék, Sarajevo 
Hatvan 
Szombathely, Wien 
F i u m e . Róma, líszék 
Kassa, Poprád-Felka 
Gödöllő 
Fehring, Graz 

(Sátoraljaújhely, 
\Lemberg, Kassa 
Wien, Paris 
Arad, Bukarest 
Kiskörös 
Ruttka, Berlin 
Hatvan 
Péczel 
Bicske 
Szolnok 
Szabadka, Sarajevo 
Tapolcza, Eszék 
Belgrád,Konstantinápoly 
Paks ' 
K o m á r o m 
Gödöl lő 
Arad, Bukarest, Mszigetj 
Lawoczne , Lemberg 

IGyőr, Sopron, 
\Szombathely, Wien 

Gödöllő 
Nagykáta, Szolnok 
Rultka, Berlin 
Kunszentmiklós-Tass 
F iume, Róma, Nápoly 
Kolozsvár, Brassó 
Péczel 
Hatvan 
Bicske 
Kunszentmiklós-Tass 
Nagykáta, Szolnok 
Győr 
Hatvan 
F i u m e , Nizza, Cannes 
Msziget, Stanislau 
Kassa, Csorba, Bártfa 
Belgrád, Sarajevo 
Pécs, Bród 
Gödöl lő 
Szolnok 
Győr, Graz 
Arad, Brassó 
Kassa, Csorba, Bártfa 
Péczel 
Fiume. Tapolcza 
Kassa, Csorba, Lemberj 

| Szombathely. Wien 
[ Ruttka, Poprád-Felka 
! Bród, Belgrád. Sofia 
I Arad, Debreczen 

Miskolcz, Kassa 
I Bicske 

Délelőtt 1 > é ' i i i á n 

A vonatok é r k e z é s e Budapest keleti p.-u.-ra. 
Érvényes 1013 október hó 1-től. 
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honnan 

339 5 i ü Vv. Berlin. Ruttka 323 121° SZV. Gödöllő 
645 
309 

19U5 

5tü 
5^2 
5^2 

Tvaz. 
Szv. 

Debreczen, Nagyvárad 
Hatvan 
Eszék, Tapolcza 

611 1 2 3 ° 
301 12 5 ° 
903 I 0 0 

Gyv. 
Uuknresl, Arad 
Berlin, Ruttka 

Konslii 11 tiuapoly, Belgrád 
609 5 i 2 „ Brassó. Arad 401 J U O * l-emberj" Kassa 
909 5 2 2 

s 
Sólia, Bród, Belgrád 
Torbágy 
Peezel 

7 1 2° Szv. Wien. Sopron 
19 

313 
52ü 
6°° 

» 
Sólia, Bród, Belgrád 
Torbágy 
Peezel 

601 
1201 

135 
J 3 0 

Gyv. Bukarest, Arad 
Sarajevo,Bród,Szabadka 
L o n d o n . Paris, W i e n 17 6 o s 

v K o m a r o m 1 ] 4 0 » 

Bukarest, Arad 
Sarajevo,Bród,Szabadka 
L o n d o n . Paris, W i e n 

1707 6 " 
626 

' Stanislau, Msziget 
Wien 

1901 
325 

\ 55 
2 1 0 Szv. 

Eszék. Pécs 
Hatvan 

1505 6 3 0 Gyv. / L e m b e r g , Poprád-Felka, 
\Kassa  

Nagyvárad 

1501 
1301 

2 2 0 
2 2 5 

Gyv. Poprad-Felka, Kassa 
Graz. Fehring 

513a>> 6 4 0 Szv. 

/ L e m b e r g , Poprád-Felka, 
\Kassa  

Nagyvárad 919 24° Szv. Kunszentmiklós-Tass 
407 6 50 Lemberg Stryj, Kassa 23a 3 0 0 » Bicske 

1007 6 50 
u 

F i u m e , Zágráb 521 3 1 0 » N a g y k á t a 
1003 7 0 0 Gyv. Roma, Triest, F i u m e 1111 4 0 0 » Tapolcza , B a l a t o n f ü r e d 
315 7 0 5 Szv. Gödöllő 327 42° » Péczel 
513 7 2 0 Brassó, Kolozsvár 329 525 » Gödöllő 

917a 7 2 5 „ Kuns/.entmiklós-Tass 511a«l (iQ2 » Szolnok 
317 7 3 0 Gödöl lő 511 ()Í2 » Bukarest , Debreczen 
319 7 4 0 _ Hatvan 15 6^2 » Bru.-u-Királyhida 

21 7 4 5 » Bicske 15075) t>Ü2 Gyv. lJoprad-l-eika. Kassa 
1309 8°° ^ Graz. Fehring 3 li-í-i » Wien. Graz 
911 8 1 0 

w 
Sarajevo, Uelgrád 1705 7 0 0 Szv. Staasi lau Msziget 

1M3 8 1 5 „ Bártfa, Csorba, Kassa 907 7é±> » Sotia. Belgrád 
1015 8 20 » Paks 607 Ték » Bukarest. Arad 
519 8 3 5 Bukarest , Kolozsvár 421 7 3 5 Vv. Szerencs 
321 845 „ Hatvan 305 7 4 5 Szv. Berlin, Buttka 

13 9 2 0 Gvör 25 7&0 » Bicske 
307 925 

tt Berlin. Ruttka Utl9 8Ü2 » Tapolcza , Balatonfüred 
IU05*> 9 3 5 Gyv. Fiume . Tapolcza 1009 8 i£ » Fiume. Bród 
913 9 5 5 Szv. Szabadka 405 8^2 V Lawoczne Msziget 

5 1005 Gyv. 
(Bruck-Királyhida, 
ISzombathely , S o p r o n 

9 
1511 

8-t-i 
8S2 » 

Wien, Graz 
Csorba, Kassa 

409 1020 Szv. 1 Miskolcz 27 9Ü2 » Bicske 
23»> 1 0 4 5 » | Cannes, Nizza, Bicske 331 Í4£ » Péczel 

605 1130 Gw JN»l?yv»ra<», 
' :\üebreczen, Arad 

19ii7 
603 

9±2 * 
9=-Ü Gw. 

Vinkovcze, Eszék, Pécs 
Brassó. Arad 

Gw JN»l?yv»ra<», 
' :\üebreczen, Arad 

29« 9ás Szv. Triest. Torbagy 
303 9-Í-2 Gyv. Berlin. Buttka 

1001 9-í-i w Boma. F iume, Pécs 
915 9 1 ^ Szv. Kiskörös 
403 
905 

1303 
333 
525 

1503 

9á-i Gvv. Lemberg, Przemysl 
Sotia, Belgrád 
Graz. Triest 
Gödöllő 
Segesvár, Kolozsvár 
Bártfa, Csorba, Kassa 

M Csak vasáruaprói hétfőre hajló éjjelen 
közlekedik. 

*) Fiumétól /idnny-Pusztaszabolcsig csak 
márczius 1 -tő. közlekedik. 

*)' Budapest-Kelenföldtől Budapest keleti 

403 
905 

1303 
333 
525 

1503 

1022 . 
10±2 . 
MftS' Szv. 
1022, » 
10-Í-- Gyv. 

Lemberg, Przemysl 
Sotia, Belgrád 
Graz. Triest 
Gödöl lő 
Segesvár, Kolozsvár 
Bártfa, Csorba, Kassa 

p. u.-ig február 7-től április 2**-ig min
den hétfőn, szerdán és szombaton a 
riviera—tirol—wien—budapesti express-
vonal hálókocsiját is Uiváhbilja. 

*) Minden vasárnapés kettős ünnep má

den hétfőn, szerdán és szombaton a 
riviera—tirol—wien—budapesti express-
vonal hálókocsiját is Uiváhbilja. 

*) Minden vasárnapés kettős ünnep má A vonatok é r k e z é s e 
sodik napján közlekedik. 

6) Deczember 15-től bezárólag február Budapest-Józsefvárosra. 
28-ig közlekedik. s) Torbágytol Budapest-Kelenföldig csak 
vasár- és ünnepnap előtü köznapokon 
közlekedik. 

'J Csak hétfőn és ünnep utáui köznapo

D é l e l ő t t . s) Torbágytol Budapest-Kelenföldig csak 
vasár- és ünnepnap előtü köznapokon 
közlekedik. 

'J Csak hétfőn és ünnep utáui köznapo
515')! 422| Szv. 
517 522 » 
311«i 522 . 
917 6 « | • 

Szolnok 
Nagykáta 
Gödöllő kon közlekedik. 

8) Csak hétköznajjokon közlekedik. 

515')! 422| Szv. 
517 522 » 
311«i 522 . 
917 6 « | • Kunszentmiklós-Tass 

D é l e l ő t t 1 Délután 

A vonatok indulása Budapest nyugoti p.-u.-ról. 
Érvényes 1913 október hó 1-töl. 

II hová §'2 
0 

e S 11 üová 
?> 8 •S a s c =. 5 -0 a. => £ 

154 522 s* Vácz 164 12"°, Szv. B a k o s palota-U j pes t 
Szeged 152 5 i £ » Rákospalota-Ujpest 714 12 1 S | » 
B a k o s palota-U j pes t 
Szeged 

122 5 ^ » Érsekújvár 1404 12 2 ° Gw. Zsolna . Ber l in 
718 5^2 » Szeged, Szolnok 138 1225 Szv. N a g y m a r o s 

4102 6°° w 
Esztergom 4106 12 3 ° » E s z t e r g o m 

6502 gso _ » La j os m i zse, Kecskemét 166 loo » Rákospa lo ta -Ujpes t 
156 

102 

6 3 5 

6SO k'o. 
PYW. 

Rákospalota-Ujpest 

Wi en , Paris, Ostende 

41401) 
168 

4108 

j 05 
J 3 0 
J 5 0 

Tvsz 
Szv 

* 

Pi l i scsaba 
Dunakesz i -Alag 
Esztergom 

510 7 0 0 Gyv. Segesvár. Stanislau 106 2O0 Gyv. Wien, Paris 
1402 7 0 5 Zsolna, Berlin 126 2io Szv. Párkány-Nána 
104 7 5 5 • Nagyszombat , W i e n 170 0 1 5 • Rákospalota-Ujpest 
158 8°° Szv. Duiíakeszi-Aiag 4110 2 2 0 Ks/ tergom 
708 8 2 5 Gyv. Orsova, Báziás 506 2 2 5 G)V. Szaimar-Námeti, Brassó 
712 8**° Szv. Búziás. Karánsebes 108 230j . Wien 
134 8 4 5 Nagymaros 120 2 351 Szv. Galánta 

4104 9 0 5 „ Esztergom 704 2 4 0 g*v. Bukarest . Báziás 
114 9 1 5 . Wien. Berlin , 6710 •J45 Szv. Czegléd, Szolnok 
160 9 4 5 • Rákospalota-Új pest t>506 2 5 0 » Lajosmizse, Kecskemét 
162 HOOj . Bakospalota-Újpest 172 3IO • Rákospalota-Ujpest 

U504 1 1 1 0 . Lajosmizse, Kecskemét 140 3 5 5 » N a g y m a r o s „ 
116 12°° . W i e n 174 4 1 0 » RákospaJota-Újpest 

Szeged 716 4 3 0 • 
RákospaJota-Újpest 
Szeged 

110 5^5 g>v W i e n 
142 5 2 0 Szv. Nagymaros . 
176 550! . Bakos palota-Újpest 
128 622 • Párkany-Nána 
722 S Í Ü • Vecsés % 
144 
724 

6iü • 
62S > 

Nagymaros 
Monor, Ocsa 

4114 632; - caztergom 
Czegléd. Szolnok 
Pozsony. Zsolna. Bérlii 
Párkány-Nána 
t zenied 
Rakospalota-Ujpe*! 
Lzegléd 
Lajosmizse 

726 
1406 
130 

726o«) 
178 
728 

6508 

6^1 > 
caztergom 
Czegléd. Szolnok 
Pozsony. Zsolna. Bérlii 
Párkány-Nána 
t zenied 
Rakospalota-Ujpe*! 
Lzegléd 
Lajosmizse 

'( Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 
november 10-ig Közlekedik. 

«> Vasár- es ünnepnap előtti hétköznapo
kon közlekedik. 

*) Minden kedden, csütörtökön, pénteken 

726 
1406 
130 

726o«) 
178 
728 

6508 

6S2 
652 
722 
7 iS 
72S 
752 

Gyv. 
Siv. 

caztergom 
Czegléd. Szolnok 
Pozsony. Zsolna. Bérlii 
Párkány-Nána 
t zenied 
Rakospalota-Ujpe*! 
Lzegléd 
Lajosmizse 

és vasárnapon közlekedik. 
') Minden hétfőn, szeiUau és szombaton 

132 
710 

7 5 5 
8 2 2 

* Vacz 
Bukarest Báziás 

közlekedik. 182 8S2 • ' Dunakeszi-Alag 
1408 852 » Zsolna, Berl in 
118 922 ' w Wien, Paris 
502 9S2 Gvr Bukarest. Stanislau 
184 1022 Szv Duuakeszí-AJag 
706 .042 G>v Szeged. Razins. Rukares 
504 1022 » Maros-Vásárhely 
720 [022 Sut Klsk u n fé I egy háza 

4116 ' 1112 * (Esztergom 

mr> 1132 k. 0. 
exv. 

Belgrad,Konatanti napol 
146 uas Sxv. Vácz 
702») 11SB k.o . 

e i v . 
Bukarest , Konstanti

nápoly 

A vonatok i n d u l á s a Buda-Császárfürdőről. 
4002 1 5 S £ Szv. E s z t e r g o m I4006 1215 Szv. Esztergom 
4004 1 8 M > Esztergom 1404o>) 1 2 5 7 m Piliscsaba 

l 14010 2 i i » Esztergom 
14012 6 ^ . Dorog 

1 4016 112i . Esztergom i 

Délelőtt Oélu:án 

A vonatok é r k e z é s e Budapest nyugoti p.-u.-ra. 
Érvényes 1H13 október hó 1-töl. 

o £ S 5 hom.au is is honnan 
^ i* k <u 3 *> O ** §S 
s * 

•O =L S 2 » S •0 a §S 
151 &£a Szv D u na keszi-A i ag 1«5 12=o Szv. Bákospálota-Ujpest 
721 5 i ^ » Czegléd 137 120 X N a g y m a r o s 

Bukarest , Bázjás 723 ^ 3 5 » Vecsés 703 J 2 5 Gyv. 
N a g y m a r o s 
Bukarest , Bázjás 

725 5±5 m Monor 167 l 4 5 Szv. Rákospalota-Ujpest 
4103 5^2 » Esztergom 505 1 5 0 Gyv. / T ö v i s . Kolozsvár, 

iSzatniár-Németi 133 5 ^ 0 Nagymaros 
Gyv. / T ö v i s . Kolozsvár, 

iSzatniár-Németi 
6701 6°° • Szolnok, Czegléd, Ocsa 103 2 0 0 » Paris. Wien 

9011) g io k.o. /Konstantinápoly, 4111 2°s Szv. Esztergom 9011) 
exv. (Belgrád 169 24o V Dunakeszi -Alag 

701 •) 6 1 0 /Konstantinápoly, 
\ Bukarest 

171 3 0 0 » Rákospalota-Ujpest /Konstantinápoly, 
\ Bukarest 6503 3 4 0 », Kecskemét , Lajosmizse 

153 625 Szv. Rákospalota-Ujpest 173 3 5 0 » Rákospalota-Ujpest 
6507 6 3 o • Lajosmizse 713 4 0 5 » Temesvár-Józsefváros 

135 6 3 5 w Váez 139 4 1 0 w N a g y m a r o s 
1407 64° » Berlin, Zsolna 4113 5 0 5 » Esztergom 
503 6 5 0 G\T." Maros-Vásárhely 175 5 1 5 >» Rákospalota-Ujpest 

4105 7 1 0 Szv. Esztergom 121 5 5 5 » Érsekújvár 
709 7 1 5 » Bukarest, Báziás 115 6 1 2 » Wien, Berfin 
155 7 2 0 » Rákospalota-Új pest 1403 6 2 2 Gyv. Berlin, Zsolna 
125 7 3 5 m Párkány-Nána 177 6 2 2 Szv. Rákospalota-Újpest 
727 7 3 0 » Czegléd 707 6 3 2 Gyv. Orsova, Báziás 

501 7 3 5 Gyv ÍBukarest. Kolozsvár, 
\ Maramarossziget 

105 6 2 2 » W i e n 501 7 3 5 Gyv ÍBukarest. Kolozsvár, 
\ Maramarossziget 107 7 1 0 » Wien 

157 7 4 0 Szv. Vácz 711 7 4 5 Szv. Báziás. Temesvár 
6501 7 5 0 » Kecskemét, Lajosmizse 179 822 » Rákospalota-Ujpest 

127 755 • Párkánv-Nána 731 822 » Vecsés 
113 8 1 0 • Paris. Wien HIT) SÍ& m Piliscsaba 

4107 8 l f i » Esztergom 143 8 2 2 » Nagymaros 
719 g 4 0 m Kiskunfélegyháza 131 8 2 2 » Párkány-Nána 
129 846 » Nagymaros 109 9 2 2 Gyv. Wien 
159 91O * Dunák eszi- Alag 6505 939 Szv, Kecskemét, Lajosmizse 
705 9 2 5 Gyv. Szeged 

Berlin, Zsolna, Pozsony 

181 932 » Dunakeszi-Alag 
Segesvár, Stam»lau 1401 9 4 0 » 

Szeged 
Berlin, Zsolna, Pozsony 509 952 Gyv. 

Dunakeszi-Alag 
Segesvár, Stam»lau 

4109 9 5 5 Szv. Esztergom 1405 952 » Berlin, Zsolna 
161 103° w Rákos na lota-Üjpest 

Szeged 
4115 1022 Szv. Esztergom 

715 104* 9 

Rákos na lota-Üjpest 
Szeged 145 10^2 » Yácz t 

119 1125 » Galanta 6513 1032 » Ocsa 
163 12°° » Rákospalota-Ujpest 117 1032 • Wien 

717 1122 • Temesvár, Báziás 

101 1122 k . o 
ezv. 

íLondon, Ostende, 
(Paris, Wien 

185 112S Szv. Dunakeszi-Alag 
>> Érkezik minden kedden, szerdán, 

. pénteken és vasárnapon. 
* Érkezik minden hétfon, csütörtökön 

és szombaton. 
*) Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 

november 10-ig közlekedik. 
*) Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 

november 10-ig közlekedik. 

A vonatok é r k e z é s e Bu< Ia-Császárfürdőbe. 
4001 5 2 2 Szv. Dorog 4011 2 1 0 Szv. Esztergom 
MM5 7 1 8 • I E s z t e r g o m 4013 5 2 0 » Esztergom 
HJ07 gao • E s z t e r g o m 4017") 8ÍUL » Piliscsaba 
4009 1 0 0 4 » E s z t e r g o m 4015 1022 * Esztergom 

4. SZIM. 1914. 

| 
nek . . . háza, ft- KYIOLYAM. 
rendben . . . t i 
szegényebb, n j 
nincs félni ésj 

VASÁRNAPI UJSAG. 
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100 gyertyafény erős, óránkénti vilagitásra 3—5 
fillérbe kerül, nincs kanöcza, bárhová vihető 
és semmi körülmények között fel nem robbanhat 

ÁLLANDÖ KIÁLLÍTÁS 
megtekinthető, minden vételkötelezettség nélkül 

Wiktorin és Társa Bpest, 
VIII. kerület, Baross -utcza 1. szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

OÍerravaBo, 
kina bora vassal 

K y g i e n i k n s k i á l l í t á s 1 9 0 6 . L e p m a g a s a b b a n 
k i t ű n t H r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e 
g f é n y e k é s l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y 
g e r j e s z t ő , i d e g r e r ő s i t ő é s v é r j a v l t ó s z e r . 
Kitűnő i 7000-nél több orvosi v é l e m é n y . 

I. Serravallo.es, és kir.udv. száll. Trieste-Barcola. 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üve
g e k b e n kor. 2'60, l i teres ü v e g e k b e n kor . 4 "80. 

Kocsiárucsarnok 
Budapest, IX., KSztelek-utcza 4 . 

1 monarchia legnagyobb kocslraltéra. Árjegyzék ingyen. 
mfiiimrinilifiinmHiiimni jiitíintiiniríiumT' •niTimiriiiiinn MUH HTUH M̂  tmn rFnnnm imn tiiMiJii>M nninimmimn 
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a leg jobb növényekből 

e l ő á l l í t o t t 

TEA, 
ház iszer 

gyanánt 

idegbetegségeknél 
eredménnyel használható! 
Ezen tea hatása i idegmeg-
nyugtató, fájdalomcsilla
pító, vérképző, görcsüket 
meggátló, álmothozó, a test-
erőt és közérsést emelő és 
az emésztést i i elosegiti. 

' A valódi tea kizárólag csak a 
cs. és kir. udvari és fötier-
czegi kamarai szállítónál, 

IÜLIÜS BITTNEB 
g y ó g y s z e r é s z n é l , 

Reichenau 
Kled. Oest. 

k a p h a t ó . 

jEgy d o b o z 
ára h a s z n á l a t i ntaBitás-
s a l 3 K. B e s z e r e z h e t ő 

g y ó g y s z e r t á r a k b a n , 
aho l n e m k a p h a t ó , 3 - — 
kor. e l ő z e t e s b e k ü l d é s e 
m e l l e t t b é r m e n t v e a 

k é s z í t ő n é l . 

ARANYÉR-
töl aki gyorsan akar szaba
du ln i , kérje ingyenes fbrosu-
ránkat orvosi .árajánlatokkal. 

B. Preuss & Ca KSor t^L 

^ Csak a hölgyekéi érdekli! • 

El-sff magyar nó'i egészségügyi 
és testápolási cikkekszakllzlete 

Ü L u Z l 1 1 J . her°"8-u.U/l6.»Z. 
'Gr.Szapary-udvar.) 

A ozég tatát oyártmányu ét külföldi kii-
lönlegesiégel: Haskötök az Slues al
testi bántalmak ellen. Eredeti párisi tű
zök és melltartök éptermetűnk részére, 
valamint kiegyenlitőfüzők ferde növésüek 
számára. Cs. ét kir. szab. sérvkötök. 
Egyenestartdk. Hygienikus havibajkötök! 
Gummiharisnyák. A legkirafóbb franczia 
ét amerikai női óvszer különlegességek 
UJI Autó Vaginái Spray. Uj I Irrigáto-
rok, bldék, nlszoint sí összes betegápo
lási ozikkek. — Csak szakavatott nöl 
kiszolgálás. — Mérsékelt és polgári árai 

Képes árjegYxék ingyen és bérmentve 

Agyíolldhl B SÍ16 uj, JA fosztott, por
mentes K 9'60, 5 kiló jobb 
K l i -—, 5 kiló fehér, pehely-

, fosztott K 18'—, Sf—, 5 kiló hófehér, pehfly-
pnha fosztott K 30.—, 36'—, 4Í -—. . 
puha, I 

KÉSZ AGYAK Ipiros ásni" 
huzatból. 
Jól mep-

tfiltve. 
1 dnnyha, vagy 1 derékalj 180 cm. hosszti, 116 rai. széles K10'—, 12*—, 
16'— és 18*—, 2 méter hosszú, 140 cm. széles K 13^—, 15'—, 18'— és 
tí*—f 1 íejvánkoa 80 em. hosszú, 58 cm. széles K 3"—, 3*50 és 4*—, 
90 cm. hosszú, 70 cm. széles K 4*50 és 5*59. Készítés xnindea tet^z^a 
reericti méretben is. 3 réttt ssőrmatraezok 1 ágyra E $7*—, lobbnk 
S 33'—. Szétküldés utánvét mellett bérmentve 9 E-tóI feljebb. Becseréli* 

és visszaküldés a postaköltség megtérítése ellenében megengedve. 
S a c h s e l B e n e d e k , L o b e a 6 0 . P i l s e n me l l e t t . ( C s e h o r s z á g 

^^^MÍii^^^^^^^í^il^^ÍÍ^i¥úáii0-}áíiÁ 

Kőtörők, sajtolok 
homok- és kavicsmosógépek, betonür-
tömb- és falazótéglagyártó - gépek, tetö-
C8erépgyártó - gépek, formák: lépcsőfo
kok, csövek, oszlopok stb. gyártásán. — I 

Asbestpalagyárak J 
^ ^ ^ gépies berendezései ^^k 
^ ^ ^ " ^ ^ L.C.M. ásványfestékek ^^^^^ 

Dr,GasparY&Co.( 
Kérjük 
gyárunkat 
maglátogatn i . 

kranstadt, Leípzfg meüeft 
228. H . 

a r j e g y i é k 
ingysra. 

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége József főn. udv. száll. 
Gyár és iroda: Budapest, VII., Garay-u. 10. 

0Q 

Központi vlz-, lég* és gőzfűtések, légszesz- és víz
vezetékek, csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, 
vizeróraüv. emelőgépek stb. — Tervek, ko t ség .e té -
sek, jövetJe.mielőirányzatok gyorsan készittetnek. 
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ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
K e l l e m e s izü, kiváló jó hatású s z e r 

é t v á g y t a l a n s á g , ren
det len e m é s z t é s é s 
g y o m o r g y e n g e s é g ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ő l . 
Egy üveg ára 3 kor . 2 0 fill. 

Kapható : 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

Alapítva 1 8 0 5 . é v b e n . 

fíeckenast 
Gusztáv 
zongoratermei 
Budapest, csakis 
Gizella-tér 2. szám. 
Telefon. 

Jbach-zongorák 
egyedül i képvise lete . 

I B A C H - z o n g o r á t játszanak és ajánlanak: Backhaus 

D o h n á n y , P u g n o t , Al ice Ripper. Sauer, Stefaniay stb. 

Ékszerek! Ezüstnemüek! 
készpénz és angol rendszerű részletfizetést 
is beszerezhetők gyári áron áremelés nélkü 

SÁRGA JÁNOS 
ékszergyárostól, cs. és kir. 
udvari szállító. Kolozsvár, Képes nagy katalo-
Mátyáa király-tér 13. sz. gust ingyen éa bér-
Vidékre választékot is küld. mentve küldjük meg. 

1 8 

_ 

'52S2S2SB 

MARGIT-
C R É M E 

a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész világon 
el van terjedve. P ratlan hatása szerencsés összeállításában 
rejlik, a bőr azonnal felveszi és kiváló hatása már pár 
óra lefolyása alatt eszlelhető. Mivel a Margit-eremet utá
nozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegygyei lezárt do

bozt elfogadni, mert csak ilyen készitmé-
Mannit nyert vállal a készítő mindennemű fele-
ivia, git- lösséget. A Margit-créme ártalmatlan, 
s z a P P a n zsírtalan vegytiszta készítmény, amely a 
70 fillér külföldön nagy feltűnést keltett. Ára I K. 

ü 

Margit-
pouoer 

1 K 20 f. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon, 1 RETHY BÉLA gyógyszerész, BékéSCSaba 
Kapható minden gyógytárban, illatszer- és drogua-üzletbcn 0 

KOHOCES 
rekedtség és hurut ellen nincs jobb a 
RÉTHY-FÉLE PEMETEFDGZUKORKANÁL 
Millió ember szereti a világhírű RÉTHY-Czukorkát, mert rend-
kivel kellemes izü, a gyomrot, étvágyat nem rontja. Meghűlés, 
hurut, köhögés ellen biztosan éegyorsan használ. Vásárlásnál 
vigyázzunk és határozottan RÉTHY-félét kérjünk, mivel sok 
haszontalan ntázata van. Az eredetinek minden egyes darabján 
rajta van a «BÉTBY» név. I doboz á 60 í. Kapható mindenütt. 

Legjobb beszerzési forrás! 
Kész ágyak 

jó cseh ágytollból l i 
Siirüszáln vör. nankingba (inlett) töltve, egy 
dnnyha 180X120 cm. 2 párnával, mindegyik 
80X60 cin. uj, pnha, tartós tollal K 16'—. 
Pélpehely K _•—. Pehely K 2t'—. Dunyha 
egyedül K 10*—, 12-—, W— és 16'—. Fej
párna egyedül K 3'—, 350 és 4'—. Kétszer. 

dunyha 200X140 cm. K 13-—, 
' 14-50, 1750 .éa 21'—. Ehhez fej-

páma 90X'0 cm. K 4-50, 520 és 
560. Öt ke. szürke toll K 9"40, 
Jobb K 12— K 16-ig. Falfehér 
K 17'—. Őt kg. uj, jó, fehér, por
mentes ágytoll K 24*—. Hófehér 
K 30'—, jobb K 36—. Lagfino-
mabb uradalmi foszt. E 45*—. Öt 

kg. fosztatlan élő libákról K 26"— és K 30"—. Fehér pehely, nagypelyhü 
K 5'—, Jobb K 6"—. Finom mellesztett pehely K 6'50 Vs kg.-kint. 
Szürke pehely V« kg. K J'60 és 3'—. Szétküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadijmegtérités ellenében. Sigrmund Lederer, Jano-
+ • wl tz a. Ango l Hr 145. b e i Klattau, Bölimen. «.» 

SPORT? stim&ó$> 

Svéd szánkó felnőtteknek _ _ _ _ _ « 6.60 

Hallvölgyi szánkó 

Téli-sport. 
A h i m e v e s «_ob.onczy" Columbus. korcso-
lyak é s . A c h i l l e s - bokavédők főraktára. — 
Hagy raktár kormányozható sportszánkók
ból. Kötött meleg sportkeztyu'k, mellények, sapkák, 
tweaterek, labmelegitők stb. nagy választékban. 

Columbus" korcsolya párja 

gyermeknek _ _ • 7.— 
felnőtteknek _ _ _ « 8.50 
két személynek _ .10.— 

D á v o s i ródl i T^^ Skie, ,e , ,e" 2 ,O20° ,85 
Jég-hoekey botok 

I kBtéssel 40 38 36 
_ K 3.— és feljebb. 

K 6.— D Rohonczy -_ 
Bohonczy -Achil les* bokaszij párja 
l e » Alexander versenykorcsolya _ _ 
Herkules korcsolya _ _ _ _ _ _ _ _ 
•—ristiánia- gyors futó korcsolya párja _ 
Valódi orosz _ . védjegyű sár é s hóozipök. 
Amerikai könnyű sár é s hócsipők. 
Onz__t cs izmák. 
Ha l ina cs izma párja 

„ « 

17.-
2.-

20.-
14.. 
25.-

K 20— 

Árjegyzéket bérmentve küld: WESZELY ISTVÁN Budapest, IV.ker., Váczi-utcza 9. szám. 

[ „ A l t v a t e r " 
[ 
[ 

G e s s l e r 
1 

• ] 
B u d a p e s t . ] 

Aranyérem, Wien 1912. 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését elősegítik az 

E V A T O N - T A B I É T T Á K 
által. Kérje az orvosi véleménygyüjteményt. Minta 
K 4.20, V- karton K 10., egész karton K 18. után
véttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében : 

S t . M a r k a s - A p o t h o k e , W i e n , H a u p t s t r a s s e 1 3 0 
Főlerakat Hunnia-gyógyszertar Budapest, VII. ker. 
Erzsébet-kőrút 56. — Török József Budapest, Király-
utcza 12. sz. — Kapható minden gyógyszertárban. 

ARQITI 
gyógyforrás, Bereg m. 

A g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s kiilönöseD a ] 
l é g z ő s z e r v e k hurutos báutalnjainal i g e n j ó h a - 1 
t á s u még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e forog fenn.l 

Megrendelhető: É D E S K U T Y L . - n á l Budapesten és 
a forrás kezelőségénél, Mnnkác.on. 

MA6YAHH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ES LE6J0BB HÍRNEVŰ OBAÚZLETE. 

.^lapirtaroit 
18^7. 
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•ORAK.EKSZEF\EK ,0-évijótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
Képes árjeayi.tk b'rmgntvo Javitisek s a s t c s s s i M k _ j t H _ e l L 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 
B U D A P E S T , VI . K E R . , ARÉNA-UT 127 . S Z . 

Külön osz tá ly 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T : *«Jité8ia 

é s c s e r é p s a j t ó k a t , t é g l a g y á r i é é s a g y a g m e g z n u n -
————————_• k á l ó g é p e k e t l e g ú j a b b é s l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 

E l v á l l a l j a a n y a g v i z s 
g á l a t o k k i v i t e l é t é s 

teljes 
téglagyári telepek 

l é t e s í t é s é t . 
T e r v e k é s k ö l t s é g v e t é 
s e k d í j t a l a n u l . 

E L S Ő R A N G Ú 
R E F E R E N C Z I A K . 

Frankl in-Társulat nyomdája , Budapest , IV., Egye tem-utcza 4. 

4. S Z Í H . 1914 

nek . . . háza, 
rendben 
szegényebb, EJ 
nincs félni ó 
^uj, felfordul 

,£Z 

l"S*^J' A 

k. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKESZTl) 

H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Yárniegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal:- IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

'izetéii ( Egészévre ... _ 
. , , ! ; ' Félévre _ • 
telek. [ Negyedévre 

Elófi. 
feltételek 

20 korona. 
10 korona. 

5 korona. 

A « Yiláqkróiiikán-vi\\ 
[vederenként 1 koronával 

több. 

l í lDAPKST. JANUÁR _ 5 . 
Külföldi előfizetésekhez' á postal_g m•>-

liatáro/ott viteldíj is csatolandó. 

A . S Z E N T I S T V Á N . D R E A D N O U G H T V I Z R E B O C S Á T Á S A F I Ú M É B A N . 

Jelfv Gvula fölvétele. 

_% 


